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Vo. 1. TANTRABHIDHANA wite VIJANIGI 
and MUDRA-NIGHAN7U. 

VoL. Il. SHAZTCHAKRANIRUPAMWA. of Parnananda 
Svami, with Commentary of Kalicharava anc notes by 
Shanekara. PADUKAPANCHAKA, with Commen- 
tary of Kalicharava. With these are notes from the Tika 
of Vishvanatha on the Second Paéala of Kaivalya Kaliké 
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Vou. II]. PRAPANCHASARA TANTRA. 
VoL. IV. KULACHUDAMAMAI TANTRA. 


Vou. V. KULARVAVA TANTRA. (Shortly out). 
Vou. VI. KALEVILASA TANTRA. (In the press). 
VoL. VII. TANTRARAJA TANTRA. (In the press). 


WORKS ON TANTRA BY ARTHUR AVALON 
TANTRA.C® THE GREAT LIBERATION ( MAHA- 
MiRVANA TANTRA). A Translation from the Sans- 
krit, with Introduction and Commentary. 
PRINCIPLES OF TANTRA (TANT ^ 
Vols. I and [1]. 
THE SIX CENTRES AND THE SERPEw 
(SHATCHAKRANIRUPAWA). + (Jn the press). 
OCEAN OF KULA TANTRA (KUGAR 
TANTRA). (In preparation) 


BY ARTHUR AND ELLEN AVALON 


HYMNS TO THE GODDESS (from the Tantra and other 
Shastra and Stotra of Shangkaracharyya). 
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It has been suggested to me by Dr. Otto Schrader that fag 
in Ch. Il 25 1s a mistake in the manuscript for either gfgsj or 
more probably for feg. This criticism seems correct for there 
is no reason why the twice-born castes should be excluded. 
Moreover all the other nouns are in the dative as f#® is. 
According to this reading Kaula knowledge is to be kept from 
Inimical persons not ^“ persons of the twice-born caste ” as stated 
in Sj. A. K. Maitra’s Introduction. 
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| 115 first edition of the hitherto unpublished Kulachti@4m- 
ani has been prepared with the help of manuscripts (marked क 
and ख॒) collected by the Varendra Anusandhaina Samiti of Raj 
shahi from reputed centres of TVAntrika worship in Benegal. 
Ihe text has been compared in several cases with other manus- 
cripts access to which was given by ‘Téntrika ‘Gurus to the 
travelling Pandit of the Samiti. The work consists of seven 
Pa/alas (chapters) 


This Tantra is of a different type from that published in 
the last volume. 


The Kulachttd@mazi-tantra or ‘‘crest-jewel” of the Kula- 
chara division of Tantrika SAadhakas is included in the list of 
revealed works, which, according to the Vamakeshvara Tantra, 
are considered to be the chief amongst those which deal with 
the worship of Shakti. It is accordingly found frequently 
referred to as an authority in many compilations though the 
Kulachtidamazi itself (11. 8) refers us, for all technical terms, to 
the Bhairavi Tantra, which is, however now known chiefly 
from quotations made from it. 


Like all original works on Tantrika worship, the Kula- 


‘chii@amazi is cast in the form of a dialogue—the Shastra being 
revealed by the Devi in Her form as Bhairavi, in answer to 
questions put to Her by Shiva in His formas Bhairava. For 
this reason the book is included in the class which goes by the 
name of Nigama as opposed to Agama, in which the Shastra 
is revealed by Shiva Himself. The form in which a Shastra 
is presented whether as the Revelation of Shiva or Shakti is 
mere Lila. Since Shiva and Shakti are one and the same and 
it 15 Shiva who reveals. Shiva is the revealer of the Shastra 
in all cases, though in some He figures as 91115428. and in 
others as Guru. The Svachchhanda Tantra puts this clearly in 
the following verse : 


Guru-shiskyapade sthitva svayameva mahesvarak 


Prashnottara-padair vakyaistantrange samayatirayat 


। 1१.146, 14. । १४४. 


tw 


The Tantra according to this verse, was orwinally revealed 
by Mahesvara (Shiva) who Tlimself stood for that purpose in 
the position of the Guru as well as that of the Shiskya. This 
is also stated in the last chapter (४11. 79) of the Kulachnda- 
magi where the Devi addressing Fler Lord says :— 


CGrurustvam sarvatantragin 1}. 


Kulichfira has been called a seeret doctrine and [ध 
The Bhairavi in discoursing of it in the Kidachtid/amaai says at 
the outset ([. 31) that it had not been told to Viskzu nor to 
Brahma nor to Gazapa. 


Kaula knowledge, says the text (11. 25) must not be dt- 
vuleed to atheists, fools, Pashus, or to persons of the twice- 
born caste. The secret teaching appears to have been trans- 
mitted for a jong time “from mouth to mouth” (Vaktrat 
vaktrintaram) and even when it came in part to be reduced 
11170 writing, sufficient precaution was taken to conceal it 
from the uninitiated under technical terms, the import of 
which could only be learnt from the Guru. The general fea- 
tures may, however, be summed up as follows. 


Although the word Kula in ordinary parlance means a 
family or clan, its technical sense has been defined by the 
Tararahasyavzttikaé to be *Kulam = matz7-maina-meyam. The 
term thus combines the meaning of the three other words which 
are further explained to mean Jiva (Mata) Jnana (Manam) 
and the manifold universe or Vishva (Meyam). The gist (Sang- 
kalitartha) therefore is said to be Shaktu.. As Shakti is Kula 
so Shiva (as distinguished from Shakti) is spoken of as Akula. 
Kulachira is one of the seven Acharas enumerated by the 
Kularvava one of the leading Tantras of the division of Sadha- 
kas of this school called Kaulas. According to the last named 
Tantra it occupies the highest rank. The Vaidikachara” it says, 
‘is no doubt higher than all, but Vaishvavachara 15 higher than 
Vaidikachira ; Shaivichira 15 -higher than 81578 ५9611018 ; 
Dakshinaichara is higher than ShaivAchira; WVaAmiachira 15 
higher than Daks/ivAchara ; Siddhantachara is higher than the 
last and Kulachiara is superior to all.” 


As Kulachira is thus said to be the highest of the Acharas, 
only those Siadhakas are qualified therefor who in this or ano- 
ther birth have graduated in the preceding Achfras which are 
regarded as stepping stones to it. Such a Sddhaka is called 


Kaulika or Kulina. Being the final stage of Sadhana this 
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Achira knows no destinction, of race, colour, caste, or sect. 
But the esoteric character of its doctrine and practice ts such 
that it was never meant for the ordinary man of the world. 
On the contrary the difficulties of its true practice are said to 
be such that according to the doctrine “it is easier to walk on 
a drawn sword,” than to be a true Kaula. It is expressly 
stated (1 42) that the Adhikéri must be a Kulina that 1s one 
who is capable of realizing that every person, thing, and act 15 
a manifestation of the Mother or Shakti (Strimayancha jagat- 
sarvam). An essential feature of this Achara 15 the attain- 
ment of the knowledge that the Mother who is worshipped 
under different forms as Tripura, 1541118 and so forth with 
differing rituals is She from whom all creation proceeds and 
who is all in all. This ts very aptly set forth in the text (I. 24) 
which says ‘Oh All-knowing One if Thou knowest Me then 
of what use are the Amniayas (revealed teachings) and Yajanam 
(sacrifices: ritual). If Thou knowest Me not, then of what use 
are Amnaya and Yajanam.' 


Yadi mang viddhi sarvajna kva chamnayad kva yayanam 


Na viddhi mang chet sarvajna kva chamnayad kva yajanam 


This teaching has found its way into popular Bengali songs 
which say. 


‘Tell me what will japa, tapa, yoga and yagva do for a man 
in whom Kulakuvdalini awakens and for the man in whom She 
awakens not. Supremacy is claimed for Kulachara 01) the 
cround that it is the final stage of SAdhana in which Knowledge 
is realised to be superior to ritual. Iuladharma ts accord 
invly said to weigh more than all Yajnas and Vratas put to- 
yvether in the scale against it though such rituals are necessary 
in the preliminary Acharas which qualify for the last. As Jnana 
alone secures liberation the Kularvava Tantra affirms that 
without Kuladharma liberation is not possible. With the 
question whether this claim is well founded I am not con- 
cerned but with the statement of the historical facts. As being 
the Achara which is claimed to be at the entry of liberation it is 
revarded by Kaulas as supreme and the end for those which 
precede it. Other schools take a different view of the Kaula 
claims. 








(८.20. &0 a. 


The book opens with an enumeration of the Kula-sundaris 
or Devis who are said to be innumerable, under the names of 
Tripura, Kabika, Vagishvari, Sukula, Kula, M4tangeini, 1714, 
\/ 11112112, Charvdanayika, = [५1६५] ८, Durga and others. Several 
doctrines also such as Vatshuvava, Ganapatya and others are 
mentioned, 


The names of a number of Tantras belonging to the sixty- 
four are next given. A complete list has been quoted in the 
footnotes (pages 2—3) from the Vamakeshvara-tantra, according 
to which each of the eight Bhairavas has a Tantra of his own, 
all of which are collectively known as the Bhairavash/akam. 
Similarly the Tantras relating to the seven Matavkas and the 
Shivadiitis are collectively called Bahurtipas#éakam. The 
Yamalas are eight in number. ‘These three classes vive us 24 
works, while the rest are those named in the list. 





The 64 Tantras given in the Vamakeshvara are as follows: 


1 Mahamaya 
*2 Shambara 
3 Yogintjala-shambara 
4 Tattva-shambara 
Z 





5---12  Bhairavashtaka— (a) Asitangea 
(6) Ruru 
(८) Chanda 
(¢) Krodha 


| 
(€) Unmatta 
) Kapali 
(2) 31115878 
(¢) 58101118 
the eight Tantras of the seven 
Matz7kas and Shivadtitis 
21—28 Yamalashkéaka—(a) Brahmayamala 


13—20 Bahurtipishfaka 





(6) Visknuydmala 
(८) RudrayAamala 
(7) Lakshmiydamala 
(८) Umiayamala 


(0.001.100 CTION. 5 


( ^) Skandayamala 
substitutes Jayadrathayamala) 


(Bhaskara 





(<) Ganeshayamala 


S 


(4) Grahayamala 


“99 Mahochchhuszya 49 = Sarvajnanottara 
eo V Micuale 50 Mahakalimata 
*31 Vatulottara 51 Mahadlaks£mimata 

32 Hardbheda 52 Siddhayogeshvarimata 
“> 1 amitrabheda 53 Kurtipikamata 

34 Guhyatantra 54 Devartiptkamata 

35 Kamika 55 Sarvaviramata 

20 Kalavada 56 Vimalamata 

a7. Kalan 57(@) Purvamniaya 

38 Kubjikamata (८) Pashchimamniiya 
*29 Tantrottara (८) Dakshivdamnaya 

40 Viniitantra (7) Uttarimnaya 

41 Trodala 58 Niruttara 

2 Wrovalottara 59 ~=6©Vaisheshika 

a 7 11.11: 60 [11211016 ६ 

44 Rtpabheda 61 Virabali 

45 Bhutoddimara 62 Arunesha 

46 Kulasara 3 Mohinisha 

{7  Kuloddisha 64  Vishuddhesvara 


"48 Kulachtidamazt 


It has not been found possible to identify with certainty all 
items in the list given in this work with that of the Vamakesh- 
vara and in some respects the list differs. If. however, we take 
Mayottara, Kalipaka or KalApada, Sarvajnanatmaka and 
Vishudeshvara which occur in the Kulachtid@amazi to refer to 
items 1, 36, 48 and 64 respectively of the Vamakeshvara list 
then the two lists correspond except as to the 9 items marked 
with an asterisk. In the place of these last the present work 
appears to give the names of the following Tantras :—Maha- 
sarasvata, Tantrajnana, Vasuki, Mahdsammohana, Maha- 
stks#ma, Vahana, Vahanottara, Matrzbheda, Vishvatmaka, 
Shivavali. If however we thus count them we get to Tantras 
or one too many. Possibly Mahasttks£ma may be part of the 
title of the Vahana Tantra which succeeds it, in which case 16 
may be eliminated. | 





() INTRO WET TOR. 


The Bhitiriva then 18, that | [८ knows all these [< 11: 
<{111(:111५4. doctrines. and Tantras but has nevertheless not 


attained bliss (Ananda). [1८ asks the Bhairavi why this ts so? 


In reply the Bhairavi first gives some venecral philosophical 
instruction in eleven verses (I. 16-26) to the Bhairava whom 
She addresses as the most Supreme hula the ocean of Tantrika 
Kula knowledge (Vantrajninakularvava) which, since He 
apparently seeks instruction, has for the moment been obscured 
by Her May This portion may be divided into three sec- 
tions. The first (vv. 16-17) refers to that primordial state 
when She as Prakeeti was hidden in Chidananda (Ahane Praks- 
tirfip&a chech chidainandaparayava ). In this state there is 
neither creation, maintenance or destruction ; neither Brahma. 
| | 411 or Shambhu or other Devas; neither attachment, suffer- 
ing nor Itberation ; neither prety, Theism. or Atheism. Japa. 
Guru or Shishya. 


The second state (vv. 17-24) 1s that in which the Devi 
covering Herself with Her own Maya becomes desirous of 
creation (Unmukhi) and threefold. Then joyful in the mad 
delight which comes of Her union with the Supreme Akula 
She becomes Vikarizi; that is the Vikaras or Tattvas arise in 
Mulaprakzti. 


Mayayachchhadya chatmanang tridha bhtitva yadonmukhi 


Parikularasonmadamodini cha vikaérizi 


At this second stage Brahma, Hari, Shambhu appear and 
with them the Worlds (Loka) and the Elements (71611801 01811) 
of which they are composed. By the differentiation of Shiva 
and Shakti the Guzas commence to operate (Shivashakti-pra- 
bhedena guvotpattistu jayate). Brahma and the others are not 
distinct entities. They are all one and the same as parts of 
Her. The creation which is Matratmaka appears and then 
disappears in Pralaya. 


In the third section (vv. 24-26) the Devi teaches the great 
lesson that all scripture and ritual are unneeded where She 15 
known; as they are unneeded where She is not known. For 
scriptural teaching is a means to an end ;—knowledge of Her 
It therefore has no use where She is known. If on the other 
hand rehgious disposition is wholly wanting these means alone 
will not evoke it, though they are not without their uses 1 
educating a latent piety in the disciple. The Bhairavi then 
says "J manifest myself as woman (that is in female form or 
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Shakti) which is my own Self and the very essence of creation 
(Narirfiipane samiasthaya sz7sh/isaram mad&tmakam) in order to 
know Thee Bhairava, the Guru who art united with Me 
(Bhavayogastham)”. She adds that even when all thists said 
Her lTattva 1s not known. 


Phe Devi then speaks of the methods (Upaya) of attaining 
liberation which is the essence of all Vantras and is honoured 
by all Devatis. These means secure knowledge and awaken 
Vattvabodha. They destroy both ment and demerit and 
(v. 29) give both enjoyment and liberation (Bhovamuktiprad- 
fyakam). This doctrine is said to have been kept as a_pro- 
found secret so that it had not been divulged even to Vishiu, 
Brahma nor Gavapa. It should be concealed in the heart 
(Gopaniyantu hzrdaye) This wonderful secret, my child, 
should be kept from Pashus” (४. 40. Rahasyam adbhittang vatsa 
voptavyam pashushaneka/e). The Devi speaking of this doc- 
trine thus addresses the Bhairava `` Child (Vatsa) it strikes me 
with wonder and bewilders even the wise. It is replete with 
numerous and bewildering meanings and is the final resting 
place of all good disciples (SachchhisZya-paramaspadam). It is 
Sadachara accordine to all doctrines (Sarvavadisadachara) 
and is at the same time blamed or reprobated by all doctrines 
(Sarvavadivigarhita). It can be learnt only from ६ good 
teacher (Sadacharyyaparijnaptam). Follow it with care.” 


To begin with, the Devi speaks of the necessity for the 
acquisition of Jnanashuddhi, the purification of knowledge, and 
for this purpose She refers to the daily observances beginning 
with the morning rites. The Sadhaka should rise in the morn- 
1110, make his Prav&éma to the Kula trees (Kulavz7ksfa), and 
contemplate upon the Kula (Shakti) from the Miladh4ra to the 
Brahmarandhra and meditate on the Guru. 


The Kulavzzkshas according to the Kameshvara Tantra are 
shiesmataka, Karanja, Nimba, Ashvattha, Kadamba, Vilva. 
Vafa, Ashoka(1). The Térarahasyavzvttika quoting the above 
verse from the KAmeshvara Tantra adds that the above are those 
usually enumerated but that a ninth is added by some namely 
the Chincha. The printed Tantrasdra however gives a list 
of ten trees 2६.. the first seven mentioned together with 


(1) Shleshmatakakaranjakhyanimbashvatthakadambaka/ 
Vilvo ९2८0 *pyashokashcha ityashfau kulapddapa/. 


¢ । 1४ ५६८ ) 1)“ (.# 10. 


U“ambara, [) 11411, and Chincha(1). [trom which it would appear 
that whilst Shleshmdtaka, NWaranja, Vilva, Ashvattha, Kadamba, 
Nimba and Vaéa are vencrally recognised as Iwula trees, Udum- 
bara, 1211६ न, Chincha, and Ashoka are only excepuonally 560. 
Then follows the mental worship of the cight Kulanathas, namely 
Prahladananda, Sanaka4nanda, KumArananda, Vashishk/Aananda, 
rodhananda, Sukhananda, Jnanananda and  Bodhananda. 
Their Dhydna is given in two verses. ‘They are those whose 
eyes betray the bliss in their hearts which comes from the 
ercat Rasa (Maharasarasollasahy7dayanandalochanad) ; whosc 
darkness (Tamas) has been cut and crushed by embracing Kula ; 
the dispellers of fear who know the meaning of all the Kula 
Tantras (1. 36-37). 11८ Chapter closes with the instruction 
that the Guru fit to initiate a disciple in this system must be a 
Kulina and no other. The Kulina ts Adhikari of all Vidyaés 
and is competent to initiate in all Mantras (Diks#aprabhudZ sa 
evAtra sarvamantrasya naparaZ). The work of those who 
leave the Kulaguru is stated to be mere Abhichara. 


CHAP TPE katte 


This chapter begins with the ablution-rites (Snana) and 
states the Shastric rules which must be followed. The devotee. 
after ablution, is directed to wear two pieces of cloth (11. 12). 
This is strictly in accordance with the rules laid down by Yogi 
Yajnavalkya. A departure from this rule constitutes, according 
to 3117-7, nakedness, which disqualifies for the performance of 
religious rites. The devotee is next directed to worship Shakti 
with offerings of flowers, incense, perfumed betel. and other 
desirable articles. Then follows the worship with Yantra and 
the contemplation of Oneness with the Mother. The worship 
of the SAdhaka’s wife (Niyakantaém 11. 30) is described with the 
details of her initiation to be given where She has previously 
been uninitiated. 





(1) Shleshmatakakaranjancha-vilvashvattha-kadambaka/ 
Nimbo vafo dumburancha dhatri chincha dasha 27184. 


Siar eR IIT. 


The rites prescribed for the night are disclosed in this 
Chapter. If the devotee worships a Parashakti, he should first 
initiate her if she happens to be uninitiated. The mantra for 
such initiation is referred to in three verses (III. 13-15). The 
food to be offered to Shakti during the Purashcharaza-ceremony 
is enumerated at length (111. 22-26). The Shaktis worship- 
ped are to be looked upon as eight Mat7zkas, and they should 
be named accordingly. The hymn to be recited in their wor- 
ship is given, which shows that each of them is to be addressed 
as one of the aspects of the Mother Herself. 


The hymn is called Karzejapa-stotra from the fact that each 
verse addressed to each of the Matz7kas is whispered into her 
ear. In this worship the elder may bow down to the younger, 
one of superior caste to one of inferior caste, for the Shaktis 
selected for worship, are each and all manifestations of the 
Mother. The following translation and accompanying notes 


are by the General Editor. 


Om. 


Obeisance to Thee O Mother! O Devi! 
The pure One(1) Who art Brahma (2) 


Remove by Thy mercy all obstacles (3) which beset me 
And grant me liberation (4) 


oa 


Our great Lady ! (5) Bestower of blessings ! 
Oh Devi! Who art the Supreme Bliss (6) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 


And grant me liberation 


a -~ ee - eS - 


Anaghe. 
Brahmariipadhare 2. e. Shakti of Brahma or Brahmi Shakti. 


Vighnam ; that is obstacles standing in the way of liberation. 

Siddhi; the greatest of which liberation (Moksfa) is. The refrain runs :— 
Krzpaya hara vighnam me mama siddhing prayachchha me. 

5. Méaheshi, Shakti of Mahesha or Shiva: Shaiva Shakti. 

6. Paramanandaripiat : for She is according to Tantra one with the Supreme Brahman Who 


is Bliss Itself, 


~+ ५ N ~ 


Oy Sires Noe 
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[< 20111187 ! (1) beautiful Playmate of Kumara! 

[1८ sovercign Mistress of all Vidyas ! (2) 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And erant me liberation 


ह 


() Devi! Who borne by the son of Vinataé (3) 

Art Vishau (4) 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation 


SY 


Oh Devi! Bestower of blessings! Who art Varahi (5) 
By Whom the earth was lifted on Thy tusks (6) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation 


6. 


() Devi! Who art Shakra (7) 

Who art worshipped by Shakra and other Suras (8) 
Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


ve 


Chamuzda ! (9) besmeared with blood wearing a garland 
of severed heads 

Destructress of fear! 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 

And grant me liberation. 


Shakti of Kumara. 

Sarvavidyeshi $ the Vidyds are various manifestations of Mahashakti. 

That is the bird-king Garuda the vehicle of Vishzu. 

Vishuzurtipadhare, ए € Vaishvavi Shakti. 

Shakti of Varaha the Boar incarnation of Vishzu. 

The Varaha Avatéra which succeeded the Kiirmma and raised the earth from the waters 
in which it was submerged. 

Indra, the Devi is here addressed as the Shakti of Indra or Aindri Shakti. 

The Devas. 


One of the Sangharizi manifestations of Devi. 
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8. 


Mahadlaks4mi, | Mahamaya! (1) 

Destructress of anguish and sorrow ! 

Remove by Thy mercy all obstacles which beset me 
And grant me liberation. 


0. 


Thou art O Devt! the Father and Mother of all (2) 
And art to us in the place of Itather and Mother (3) 
One Thou art yet manifold (4) in the form of the 

Universe (5) 
Obeisance, Oh Devi! to Thee. 


With the recitation of this hymn ends the Pdtja of the 
Shaktis ; the worship of at least one of whom is enjoined. Other 
rites are enumerated in the subsequent Chapters 


0 11 IV. 


The devotee should be well versed in Vaishuzavachara that 
is in Bhaktimarga before he can be permitted to adopt any of 
the special rites. He should be Udarachitta# (large minded) 
Paraninda-sahisAzu (patient of ill said of him) and Upakdara- 
ratak (one who does good to others). He is required to recite 
his Miila-mantra if he happens to come upon a deserted temple, 
junction of four roads and such other places which are said to 
be fit for worship. Hes directed also to bow unnoticed to Maha- 
kali if he sees certain birds and animals; Gzedhra (Vulture), 
Kskemangkari (Brihmazi kite) Jambuki (She-jackal) Yama- 
तप्त (raven) Kurara (osprey) Shyena (hawk, eagle or falcon) a 
crow and a black cat. He 15 further directed to do circumambu- 
lation (Pradaksfiva) of a corpse and the cremation ground. The 
Mantras to be recited on such occasions are noted. Obeisance 


eas — = ह — णा a ~~~ ~ ee SS क 


1. Mahamohe. As such the Mother is the Destructress of Avidya and therefore as the verse 
ays destructress of all the anguish and sorrow which proceed from it 

2. DPitvimat-zmaye 

3. Pitsimatrzvahishkyzte. The earthly father and mother which are mere Angshashaktis 
are put aside to revere Her as the real Father and Mother of all. 

4 Eke bahuvidhe. 

5. Vishvartpe. 
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must also be made when he sees a black flower, red cloth, a 
king, a prince, an clephant, a horse, a chariot, weapons of war, 
valorous man (Virapuruska) a buffalo, a Kaulika or an image 
of Mahisfamardini. If he sees a jar of wine, fish or flesh, or 
a beautiful woman, or a Devi Bhairavi, he must bow and recite 
a special mantra. The Nilatantra gives a fuller list of objects 
to which obeisance is to be made in this way. Then comes 
the ritual prescribed for the worship of Kali in the cremation- 
eround. The Dhyéina is revealed in seven verses (IV. 39-45). 
As this Devi fulfils all Siddhis She is called DaksAizikali. 


CRA Gian 


This Chapter deals with rites which are performed for the 
development of powers enabling the devotee to draw towards 
him any Deva, lower Spirits or human being he wishes. 
Vv. 7-8 say that if anything is taken from the subject of the 
rite which belongs to him or he or she are ill-treated or deceived 
in any way the Sadhaka 15 fallen (Bhras#¢Za) and dies. Harm also 
happens to his family from such magic (Abhichara). The 
rite consists of the worship of DaksAizakali, The 2541 of the 
Mantra is Bhairava and Chhanda is (1541६. The first Vija is 
the supreme Shakti (Ptrvang vijang parashakti). The Angga- 
nydsa is directed to be performed with the Vija coupled with 
the six long vowels. In this rite the Brahmaza Sadhaka is 
directed to substitute for wine (where this is mentioned) honey 
ina vessel of copper (v. 78) or he may perform the Kulapija 
with Kula wine. 





CHAPTERS: 


This part is concerned with the method of acquiring powers 
(Vetalasiddhi) enabling the devotee to go anywhere he pleases. 
[t consists in the worship of Yoganidra, Katydyani, Pitrzeshi ; 
Chandi; Kamakhya, and Dikkaravasini. The special rite of 
Sadhana which goes by the name of Shavasfdhana, is described 
in this chapter (vv. 19-28). The object of this SAdhana in this 
special instance is the acquisition of the power with which the 
Chapter deals. 








1९11. 


This the last chapter describes the worship of Mahisha- 
mardint which, from the large number of stone and metal 
images discovered in various places, seems to have been very 
popular at one time. The worship of Mahishamardini appears 
to have undergone gradual changes. This is indicated by the 
Mantra as disclosed in the Kulachtidaimami. The Mantra has 
been revealed in the usual Tantrika garb by the following 
verse :-- 


Trailokyavijabhutante sambodhanapadang tatak 


Srishtisangharakau शता छता vidya mahiszamardini 
This yields a mantra of nine syllables, namely 
Ong Mahisfamardini Svaha 


But the text (VII 5) ordains that if the Mantra and its 
Sadhana is disclosed at all, it may be disclosed to one who is 
extremely obedient to his Guru, but even then not with its Vija. 
Only eight syllables should be disclosed, thus reducing’ the 
mantra to 


MahisZamardini © ५2112. 


[t is said that the Mantra of nine syllables should not be 
imparted but should in the Kal age be kept concealed, and 
that eight syllables alone should be disclosed with the Mantra. 
Svaha, but never with the Mantra NamadZ. 


[t would appear from the Sharadatilaka, a compilation by 
LaksAmaza Deshika of the eleventh century A. D. that in his 
day the Mantra of eight syllables alone was known. The 
Mantra of ten syllables is not mentioned even by the Kula- 
chidamami. his may be taken to suggest that the worship of 
Mahisfmardini is of great antiquity. Originally the mantra 
was of eight, nine and ten syllables. But in course of time (at 
the date when the Kulachtidamazi was reduced into writipo 
the Mantra of ten syllables had already fallen into disuse, while 
the Mantra of nine syllables, was cliscontinued. In the eleventh 
century A.D. ‘at the date of the compilation of Sharadatilaka) 
the Mantra of eight syllables only was known. 
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Another important change is noticeable in the (४९51 and 
Chhanda of this Mantra. The ५5421 according to Raghava’s 
Commentary on the Sharadatilika, ts sud to be Shakavatsa : 
the Chhanda according to itis Prakzzti. The Commentator also 
notices that in his day according to some the 1251 was also 
said to be Markarvdeya. But the Kulachtidamazi (VII. 11) 
distinctly says that the Ashi is Narada and the Chhanda is 
Gayatri. It is noticeable that the 2541 and Chhanda of the 
Mantra for the worship of Dttrg& are Narada and Gayatri 
May it be that the worship of Mahiskamardini was gradually 
sought to be cast into the same form as the worship of Durga ? 
This seems highly probable from another circumstance that 
according to the Sharadatilaka-sikaé of Raghava Bhaééa, the 
1८400} should be performed as ordained for the worship of 


A 
Durga. 


The image of MahisZamardini is however different from 
that of of Durga’. Mahisfamardini according to Kulachtidaimazi 
(VII 13) has eight hands holding on the right side Chakra 
(discus) [९1840 (sacrificial sword), Vaza (arrow), Shila (trident) 
and on the left side Khadga, Charma (shield), Dhanu (bow) and 
Tarjani-mudra (wede fost). The Devi is said to be of black colour 
wearing yellow cloth, and is placed on the body of a black 
buffalo. 


This Dhyina does not exactly correspond with the one 
which is noted in the Sharadatilaka. According to it, the Devi 
holds in Her hands Chakra, Shangkha (conch shell), Kzzpaza 
(sword) Khe/aka (club), Vaza, Karmuka (bow), 7012. and 
Tarjani-mudra. The Devi who is said to be of the colour of 
Garuda-stone (emerald) and bedecked with the crescent moon 


is described as sitting on the head of the buffalo. 


In the Hymn incorporated with the text of the Kulachiida- 
mazi (VII 33) the Devi is said to be black of colour, resem- 
bling crushed antimony and 15 described as holding Chakra, 
Dara, (Shangkha), Kartzzk& (small sword), Kheéa (club), Vaza, 
Dhanu, Trishula and Abhaya-mudra. So far as this Mudra is 
concerned, Raghava cites an authority to show that Tarjani- 
mudra is the same as the Abhaya-mudraé. It appears from the 
Tantrasara that the Devi 15 to be worshipped now in this form. 


The KulachidAmami gives no Shangkha, or Khe¢aka or 
Kart77ka. It has instead two Khadgas and Charma. The 
Shéiradatilaka mentions no Charma or double sword. It intro- 


duces Shangkha and Khefaka. The Hymn makes a further 
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departure by changing the Khadga into [तार] This 1s 
exactly what appears to have been in vogue when the Tantra- 
stra came to be compiled about 4oo years ago. The Hymn 


therefore appears to be of a date later than this. 


While the images appear to have changed in this way, the 
mode of worship has remained pretty fairly the same. The 
details are given witha view to help the reader to follow the 
ritual. 


The worship of MahisZamardini is in general performed in 
the usual Tantrika way. The text only notices the points of 
difference which constitute its special features. The most 
noticeable of these is the Angeanyasa which usually embraces 
six Anggas. In the case of the worship of Mahissamardini the 
text (VII 15-17) mentions only five Anggas. The Sharadatilaka 
(2९ [ 25) says that in this worship Nyasa is made only upon five 
Anggas, leaving out the Nyasa of the eyes. The Dhyana is 
given in verses 12-14. The Yantra is composed of a lotus of 
eight petals, in each of which (VII 18) eight Devis are wor- 
shipped, described generally as Durga and others (Durgadya) 
Their names are given in the Sharadatilaka (XI 29) as Durga 
Varavarzini, Arya, Kanakaprabha, Krettika, Abhayaprada 
Kany& and Surtipé. They are worshipped with the lone 
vowels a, †, ti, 7%, 47, ai, auand 24 Thus :—Ang Durgiyai 
11211184 ; Ing Varavarminyai namad ; Ung Arydyai 18111244 Ling 
Kanakaprabhiyai namaZ; Lring Krettikayai namaz; Aing 
Abhayapradayai nama ; Aung Kanyayai namad ; Ad Surtipiyai 
12.118. The Sharadatilaka-dika of Raghava Bhadééa says that in 
selecting the long vowels 77%, 474 should be rejected as neuter 
vowels. The Tantrasdra, however, gives the long vowels as 8, 1 
(i, 244, ८4, ai, au, az. The weapons are also to be worshipped alone 
with the consonants beginning with ya or in other words the 
consonants beginning with ya, that is ya, ra, la, va, sha, sha, sa, 
and ha are selected. 


The hymn to MahisZamardini incorporated in the Kulacht- 
8171870 is recited by Bhairava. The text of this hymn appears 
to have grown clefective in course of time. Reference had 
accordingly to be made not only to the printed edition but to 
Ms. copies of the Tantrasa4ra in which it is quoted. One Ms 
dated 1604 Shaka year found in the district of Mymensing by 
the travelling Pandit of the Varendra Research Society, was of 
great. help in restoring the correct reading. The text, as 
printed herein may, therefore, be taken as fairly accurate. From 
the hymn (Vv 22-35) it appears that whilst the worship of 
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Vissi and Shiva was.popular, and their votarics were ap- 
plauded the Kulech4ra was blamed. A translation of this 
11.111) 111 English was printed in the volume entitled “Flynins to 
the Goddess” by A. & It. Avalon. As was there pointed out 
the text of the Tantrasara used for this translation was in parts 
corrupt and unintellegible and in others of doubtful meaning. 
A further translation with commentary has therefore been here 
made by A. Avalon of the text as it has now been revised : 
and the opportunity has been availed of to correct some errors. 
The following translation and accompanying notes are by the 


General [¢ditor. 





MAHIES//AMARDINI(1) STOTRA. 


O Chazdi ! (2) 
By Whom the act of the wicked and formidable Asura(3) 
was shattered. 


Do Thou wander in my heart. 
Destroy my selfishness and the calamities which deeply 
pierce me, 


Arising from the mass of malice and fears (which assail me), 


So that, free from danger, 
And protected by the lotus cluster of Thy feet, 
My swan-like(4) mind may swim and rejoice in the Ocean 


of Bliss. 
2 


What fear of his enemies has he who worships Thee ? 
The Devas who worship Thy feet 
Having abandoned the form of Nvzsingha(5) 


Whose towering mane rivals in splendour and height 
towering Mount Sumeru, 


ae -- ---- 


(1) Atitle of the Shakti of Shiva as the powerful victrix of demons, She is 94101548. 


mardini, as the slayer of Mahisha. The Daitya Shumbha attacked Her in the form of a 


buffalo (Mahisha) ; see Charai. 
(2) A form of the Devi assumed for the destruction of the Daitya Chazda, and who assisted 


in the destruction of the demon Raktavija ; see (Markandeya !'पा 2728). 


(3) Mahisha. 
(4) Manohangsa; the Hangsa is variously described as a swan, gander, and flamingo. 


(5) The Man-lion incarnation (Avatara) of Vishzu, in which He destroyed the Daitya 


Hiravyakashipu, father of {Tis devotee l'rahlaéda. 
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And whose fingers are outstretched to tear (the breast of ) 
Hirazyakashipu(t ) 

Now worship (the lion)(2) the enemy of the elephant(3) 

Server of Thy feet which destroy the bonds of the Pashu. 


“ 
J 


() Chazdi! when the syllables, the letters of which speak 
of Thee, 

Reach the ear, then Brahma and other Devas 

Sing the truth. touching Puruska and Prakvzti(4). 

O Devi! be today gracious to me, 

Devoted as | am to the kissing of Thy sacred lotus feet, 

The one ancl only glittering abode of the essence of the 
nectar of al] Devatiis. 


4 


If, because of my following Your way of Kula(s), 
I suffer reproach, better is it that I shall thus be without 
fame. 

Let me not have that which comes of the worship of 
Keshava(6) and Kaushika(7) ; 

Rather, O Mother! let my heart rest in meditation on Thy 

lotus feet, 
Worshipped by Brahma, Hari(8), and the Enemy of Smara(g) 
By the Eater of oblations(10) andthe Enemy of the 


Daitya (11). 


(1) The Avatara is generally represented with the King of the Daityas aceross Eis knees, 
tearing asunder with 1115 hands and claws the latter’s belly. See note 5, p. 16. 

(2) Which accompanies the Devias Durga. After the destruction of Hirazzyakashipu, 
Viskzu’s wrath was not appeased. The world trembled, fearing what Ile might do. The 
19९४5 asked the help of Shiva, who assumed the Sharabha form—that of a lion with wings and 
eight feet—who caught up Visizu into the air and held him there until he had become powerless. 
The lion then went to the feet of Durga, whom he accompanies. 

(3) Kari the elephant form subsequently assumed by the Asura Mahisha. Karivatri=enemy 
of elephant =lion. 

(4) Shiva and Shakti ; the ‘*Male” and ‘‘Femate” from whose union springs the Universe. 

(5) That is, Kulachara, one of the divisions of TAantrik worshippers, who, the verse says, 
are misunderstood, and therefore subject of reproach ; and which is contrasted in the next line 
hut one with the more popular and conventional worship of Keshava and Kaushika. 

(6) Visharu. (7) Indra. | (8) Viskzu. 

(9) Smara, the God of Love ; Shiva, who slew him, is his ‘‘enemy.” 

(10) That ts Fire. 

(11) Daityadri: usually an epithet of Shri Ke7siva, but as Hari has already heen mentioned, 
possibly the reference may be to Indra, According to Medini, 1911९811 ~ Devata 


2 
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5 


() Mother! If I be engaged in the constant contemplation 
of Thy lotus feet, 

Then what is there which Siddhas have(1) which I have not 

May Thy lotus Feet be ever present to my blissful mind(2) 

Thy ८८६ from which exceeding mercy flows ! 

() propitious Mother! do Thou forgive me. 


6 


Verily and without doubt, even the Lord of Bhittas(3) 
would have perished(4) 
Maddened as He was with the joy of the embrace of (Thee 
| Who art) His own self(5) 
Had He not been freshened by the lotus a of Thy 
ect, 
Bathed in the honey which flows within 
From the union of Shiva and Shakti(6). 


¢ 


() Mother! let the stream of heavy showers of holy 
devotion towards Thee 
Be ever shed upon me, 
Struggling and drowning(7), alas! as I am in the endless 
Ocean of 111८5101 


(1\ Siddhdspada. 

(2) This ^^ mind” has a qualifying adjective viz :—‘* Aksfatasampadi” ‘‘ of -uninterrupted 
happiness.” It 15 so hecause the Devi is dancing there. 

(3) Shiva 15 Bhfitteshvara or Bhiitanatha. Bhiita, which in a general sense means ‘‘beings,”’ 
specifically refers to the Spirits by whom Shiva is surrounded, and of whom He is Master. 

(4) It is by the Devi's aid that Shiva 15 Parameshvara, for without Shakti He is ncthing, and 
without Her life-giving energy and support cannot exist. «As the Kubjika Tantra says: ‘‘With- 
out their Shaktis the husbands are but Preta (inert corpses).” So also the Jnanarzava: ‘‘O 
beloved, pure Saddshiva, without Shakti is without motion like a corpse, for without Shakti 
He can do nothing.” 

(5) Svatmanam parirabhya. Literally, having embraced Himself. The Devi is, however, 
in a dualistic sense, His sacred half, and in reality one with Him and his own self ( see Maha- 
nirvaéza Tantra, Chap, 1). Cf. Atmaratipriyad (Sha/chakra p. 64}. 

(6) Daivadvichyutachandrachandanarasapragalbhyagarbhasravat. The meaning is not clear 
Imt Chandra (moon) seems to stand for the Vija of Shiva (which it also means) : and 
Chandanarasa (liquid sandal flow) issues from Devi. Therefore the union of Shiva and Shakti in 
the Sahasrara appears to be indicated. 


(7) Mohajaladhi-vy&hara-viddha, lit : ‘pierced hy the mockery of the ocean of illusion.” 
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Without taste of the water of the Bliss of Brahman 
Which devotion dispels the weight of anguish from numbers 
of Devas. 


8 


May the vlory of Thy feet dark as a rainladen cloud, 

Be ever in my heart 

Dispelling by its lustre as of ten million suns 

The darkness which overspreads my mind. ट 
From its glittering womb were born the three Devatis, 
Who create, maintain, and destroy the world, 

Whose substance is pure consciousness and bliss. 


2 


May(1) Devi Durgt Who gives victory and happiness 
Dispeller of fear, Victrix of fortresses and ill-fortune 
Who had power to destroy the proud enemies of the 
Devatis, 
And Who strikes terror into the hearts of thousands (of 
Ever conquer ! Her foes) 
She it was Who, having severed the head of the Asura 
Mahis&a, 
Crushed and killed under Her feet him who assumed the 
form of a buffalo 
Now bellowing, now charging, and again retreating 
And from whose mouth the Asura issued. 


IO 


In the red ocean vast and surging 
Danced the great shields weapons and streamers(2) of the 
enemy 

(An ocean) clouded by the flight of discus 

And the arrows of the heaving multitude of soldiers 

There lay the heads of the proud and wicked Asuras 

Broken and cut to pieces, tossed about by the storm of 

भष battle, 

(The sight of which) sharpened the thirst and hunger of 
the birds of carrion. 


cet as = न ४ [= यो 


(1) See Markandeya (पण्य vv. 38, 39. 
(2) Chamara. 
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| meditate(i) upon Devi Mahissamardini 

Rushing in frenzy now here, now there on that wondrous 
ficld of battle (for the slaughter of the enemies) 

Attended by eight companion Matzzs(2) 

And on the Mantra and Badhtt Vija(3) 11 the lotus of eight 

petals(4). 
Within the two horns of the fierce and terrible restless and 
challenging head 
Bent low and slanting(s5) of the maddened buffalo 
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Let the SAdhaka meditate on the dark Shiva 
(MahisZamardini) 
Holding in Her hands discus, lance, axe, shield, arrow 
bow, and trident 
Making the gesture(6) which dispels fear 
Her mass of hair is 111: a bank of cloud entwined up on 
Her head, 
Her face most formidable awes (Her foes) 
Making even the dehant falter 
Her laugh is loud and terrible. 


1 


O Devi! such as in this manner 

Meditate upon this Thy faultless form 

Or upon Thee as Durga or other form of Thine 
Worshipped by Indra and other Devas, 

To them it is given to attack the cities of their foes 
And conquering their enemies, to gain a kingdom ; 
They too, acquire the nectar of the knowledge of poesy, 
And power to arrest, banish, and slay(7). 


——— ~ न -=<----¬. —— —_———— 


(1) Reading Smare for Vare in text. 

2) The Devis so called ede ante the Karzejapa-Stotra. 

(3) String the Mantra may be said with this or the Tara (Ong) Maya (110) Kéma (Kling) 
or Vagbhava Vija (Aing). 

(4) On the petals are the eight sylables Mahishmardini svaha : “Salutation to the Devi 
slayer of Mahisha’ 

(5) The buffalo when charging puts its head askew. The Mantra is thought of as placed 
between the two horns. 

(6) The Abhayamudra. 

(7) Stambhanam, Uchehaéanam. and Maraxam ; three of the Tantrik SAa¢karma. 
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Whosoever reads or hears this Hymn 

Made by me in rapt meditation upon Thy lotus feet, 

Wherein is said Thy Kula worship and Mantra in hidden 
form(r) 

In the palms of the hands of all such 

Are forthwith wealth, fulfilment of desire and liberation. 

O Mother! salutation to Thee! 

May Thou conquer ! 


In the concluding portion of this Chapter the Devi says that 
° = SAD ^ 1^ 
[fer chief forms are represented by MahisfZamardini, ali, and 
Tripuribhairavi, the last being considered the primary mani- 
festation (VII. 37). This work inculcates the worship of Yoo- 
11115 as a partof Kula-worship, on Kula-days (Kulavara) and 
KKula-tithis, specially on the 14th day of the moon. 


| The Kulavéras have been described in the Yamalas from 
which they have been quoted in the Tantrasira as follows 
“ Tuesday and Friday are Kula days while Wesdnesday is both 
Kula and Akula, the rest being all Akula "(2) Again all Tithis 
with an uneven number are Akula; with an even number Kula 
with the exception of the second, sixth and tenth which are 


both Kula and Akula. ](3) 


The evening rite, consisting in the offering of food to jackals, 
is described at leneth. The Devi towards the end says ‘‘ Thou 
art the Guru of ali the Tantras and neither 1 nor Hari. There- 
fore Thou art the Revealer of the Tantras. I entered into Thy 
body (as Shakti) and thereby Thou didst become the Lord 
( Prabhu). There is none but Myself who is the Mother to 
create ( Kfryyavibhavini ) (4) and therefore it is when creation 


[1 


== - 





- ण 4 =-= -- 


(1) The Mantra Mahisdamardini svaha may be spelt out from the first six verses from the 
lollowing words which respectively commence them. Machchitte (Ma) Iflitva (Ili) Chazai 
tadviskayantara (Sia) Manninda (Ma) Nirddishéo’smi (Rdini) Svatmanam and not 4tmanam as 
given in the text (Sva) and Haha (la). 

(2) WKavichandrau gurud saurish chattvarashchakula mataz 

Bhaumashukrau kufakhyau tu budhavarad kulakulak. See Pafala VII. 38. 

(3) Dvitiya dashami shashéhi kulakwlamudaheztain 

Vishamashchakulad sarvéh sheshashcha tithayad kula/ 
Similarly all Naksatras with an even number are Kula : 
Varuzardrabhijinmtilang kulakulamudah-ctam 

Kulani samadhisiayani sheshathany akulani cha. 

(4) That is She has the disposition to act or to carry out what Ile wills. She alone has 
Kartvettva for the Father as efficient cause does not act, but the Mother in whose womb the 
seed of the world 15 sown alone does so 
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takes place that sonship is in Thee. Thou alone art the Father 
who wills what | do ( Karyyavibhavaka ) and none else. 


Many सात janant kapi natva karyyavibhavini 

Atad karyye samutpanne putratvang tvay! vartate 
Tvang vini janaka& [८0 [1 naiva karyya-vibhavakad 
Atastvameva Janako nastyanyo'p1 kathanchana 


“At times Thou art the father ; at others the son; at times 
Thou art the Guru ; at others the disciple. By the union of Shiva 
and Shakti creation comes ( Shivashakti-samayogat 14981 $772- 
shfikalpana ). As all in this universe is both Shiva and Shakti 
( Shivashaktumaya ) therefore, Oh Maheshvara! Thou art in 
every place and I am in every place. Thou art in all and | am 
1110 


Varendra Research Samiti, Rajshahi, 
August 1915. 
A. K. Mairra. 











कुलच्‌डामणितन्तम्‌ | 


~ A fa 
री आआर्थार एवेलनेन प्रवत्तितम्‌ | 
ओश्रत्तयकुमारमे तरेण पय्यवेसितम्‌ | 
ख्रोगिरौशचन्द्रवेदान्ततोथेन सम्पादितम्‌ | 
कलिकातानगय्यों 


संस्का तयन्ते 


खरो उपेन्द्र नाथचक्रवत्तिना सुद्धितम्‌ | 


लण्डनराजधान्यां YR TS की कन्तक 


प्रकाशितम्‌ । 


कलिकातानगयां ३२० नं, कणंञ्रोयालिसष्रौटखसंस्छतप्रिस- 
डिपजिटरोभवने प्राप्तव्यम्‌ | 


खु; १९१५ । 
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आद्‌ पुस्तक विवर गाम्‌ | 





पुस्तकदयमवलस्बयास्य सङ्लनं कतम्‌ । aq “क~ संज्ञकं पुस्तकं 
ओ्रोयुक्नेन अटलविद्ारिघोषमदहोदयेन संग्ण्होतम्‌। “ख” dua aw- 
नगराधिपतेः सुग्यडोतनामषयसखय खोलग्रोयुक्तमदहाराजस्ौणौगचन्द्ररायवाष्टा- 
दुरस्य पुस्तकालयादानोतम्‌। उभयमेवाशुदिवडुलम्‌ चय॒तिदुषटच्च; अत 

> ~ + ~ ठि ~ 
उभयस्माद कौ कश्येनांगविशेषमवलम्बा समोचौनतया प्रतिभातः पाठी मूल 
न्यवेशि । पाठान्तरन्त्वघस्तात्रिहितम्‌ । gfsarenea पाटविचारणायां 
मया यत्‌ wafad तत्त॒ तन््राघरसिकैः सुधोभिः सुविचाय्ये प्रदभनौयम्‌ | 


श्रवश्यम्भाविनि स्वलने परिज्ञाते तु तस्य प्रतिविधानं सम्भवि। 


सविनयप्राधनेयं च्रौप्रूरणीनन्द्वंशफरीर- 


गिरिगचन्द्रगशम््रणशः। 











कुलचुडामखितन्तम्‌ 





Yaa. Wea: | 
—: ie 
ataa: शिवाय | # 
खौभेरव उवाच | 


असंख्या त्रिपुराटेवो अरसंख्याता(१) च कालिका | 
वागौश्वरो तथासंख्या तधा च सुकुलाक्ुला (२) ॥ १॥ 
मातदङ्किनो तथा gut विमला चर्डनाचिका | 
चिपुरेकजटा दुर्गाया चान्या कुलसुन्द्रो॥२॥ 
वेष्णवं गाणपत्यच्च महासौरमतं तथा | 

दवं गाङ्करजात(२)च aafafae भूतसम्भवम्‌ ॥ २॥ 
चतुःषष्टो च तन्वाणि (४) मातृणासुत्तमानि च। 
मद्ासारसखतच्चेव(५) यो गिनौजालसम्बरम्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्चसम्बरकं नाम भेरवाषटकभेव & | 

वदुरूपाष्टकं ज्ञानं यामलाष्टकमेव(६) Ty 

* ख- पुस्तके त॒ “नमस्तस्ये । 


TRATT( व) सामग्मो-व्ययितेन्द्रिव सञ्युयः। 
जगद्म्बा-पद्म्भोजे रोलम्बोद्धं द्वानिगम्‌"। 


दूत्यधिकञुपक्रमे दश्यते | 
(१) असंख्या चेव कालिका। ख। (2) तथा तहत्‌ कुलाकुल | ख। 
(8) शङ्करजातययु। ख। (४) चतुःषि तन्ललाखांः। से| 


(५) मदासाया-सम्बरञ्च। S| (€) एतत्‌ May ख पुखके नसि। 


2 कुलच॒ङामणितन्व 


Aaa वासुकिच्च मदहामम्प्रोदनं AAT | 

agiga ugiefa ! वादनं वादनात्तरम्‌ (9) eu 
्रटुभदं aleizey qaaay कामिकम्‌ (c) | 
कन्तापकं (€) HATA तथान्यत्‌ कुलिकामतम्‌ io ॥ 
ANU वोगाख्यं Aled तोडनोत्तरम्‌ (१०) | 
पल्चामतं रूपभदं भूतडामर मेव च (११) us 1 
कुलसार PASI तन्तौ (न्तर) विश्वात्मकं यथा | 
सव्वन्नानात्मकं देवि ! मद्धापिलमतं (१२) तथा॥<॥ 
aviaamiad टेवि ! सिद्योगीण्वरौ मतम्‌ (22) | 
कुरूपिक।मतंदट्‌वि ! रूपिकामतमेवच॥ १०॥ 
सञ्चवोरमतं टेवि! विमलामत मुत्तमम्‌ (१४)। 
पूञ्च-पथिम-दन्नच्च wary निरुत्तरम्‌ (१५) ॥ ११॥ 
तन्चं वेगषिकं ata शिवावलिमथापरम्‌ (१६) | 
sain मोदहनेगं (१७) विशुदधे्वरमेव च ॥ १२॥ 
एवमेतानि तन्ाणि (१८) तथान्यान्यपि कोटिशः 
gat देवि. न कुत्रापि जातानन्दासि ura! nee | 


LD 


(ॐ) मदास्ख्य महादेवं वातुल वातुलोत्तरम्‌ | ख| 

(८) शुह्ययतन्त्रच्च कारकम्‌ | ख| (€) कलापादट्‌। ख| 

(१०) लम्बोत्तरञ्च वोणाख्यं atest तोड्लोत्तरम्‌ ' ख|. 

(११) Uglied प्ञ्चभद्‌ भ्रूतोड़सरमेवच | ख| 

( १२) सव्वत्तानमयं देवि! महाप्रचिमतं तया । ख। 

(99) योमोश्चरोमतम्‌। ख| (18) विमलामत मेषच | ख| 

( १५) निरुत्तरम्‌ । खः (१६) बोराबलि सयापरम्‌ । ख| 

(१७) मोह्हिनोशं | ख | 

( १८) “s@iafes तन्त्राणां म।तुणासुत्तमानि च” इूत्यतःपरं वासकेश्चरतन्त्े ^मद्ा- 
साया TATA” दृत्युपक्रम्य चतुःषष्टितन्तनामान्यक्तानि | तत्रत्य पठोऽन्तराऽन्तरा fafgewul 
waa, सोऽयं पाठो सहाजनपरिग्टद्ोततया समोचोनतया च भियतेव्याख्यायतेच। || 


प्रधमः ust ४ 


~~ = ee 





“मद्धामाया शम्बरस्य योगिनोजाल-शम्बरम्‌ | तन्तव-शम्बरकरं चैव पैरवारटकमेप च ॥ 

sq yar चत्वारि तन्त्ाणि-महामाया १ शम्बर ९ योगिनोजाल ९ शम्नरद्ह्पायि। 
शम्नरस्य द्विधोक्ञेखस्तु गम्बर-बुहत्‌ शम्बरत्वेन व्याख्य यः | aaa यो गिनोतन्' जालगशम्बर- 
faad व्याचरे। तत्त्वगम्बरक्मेकं भरवाषटकमपर मिव्यपरश्खानो हे दरति षट तन््राणि। 


^व्मसिताद्भो सस्‌ गडः क्रोध उग्मत्त एव च| 
~ ° &, 
कपालो भीषणेति SITS UTI.” 
श्त्यक्ता्टभेरवविषयकं तन्तं भेरवाटक नाम्ना प्रसिङम्‌। 
A) 
$ : 
ASHUCH चव यामलारक मेव च। 
CWA वासुकिं च मद्धासंमोहनं तया |” 


aseques शिषदूतीसह्ितानां सप्रानां मातुं अष्टौ लन्तराश्ि ब्स्पतन्त्रनाम्त्राभि- 
feaifa | TAGE HA “ABATAg ! विणयामलं २ USAT ३ लच््मोयामलं ४ उमा- 
यामलं ५ स्कन्दयामलं & UTA ऽ य्रहयामल ८ घ्ये्यटसंष्यकम्‌ | भास्करस्तु खह- 
यामल स्थाने जयदरययामल पपाठ) चन्दर्नान-वामुक्रि-महासंमोदनानि aifu इत्यस्मिन्‌ Wa 
ऊनविंशति तन्त्राणयक्रानि)। 
महोच्छष्यं महादेव | वातुलं वातलोत्तरम्‌ | BENS तन्त्रभदृच्च गुह्यनन्तञ्च कामिकम्‌ ॥ 
कलावाद कलासार तयान्यत्‌ कुजिकामतम्‌। तन्त्रोत्तप्ध्चुवोणाख्यंत्रोतलं लोतनोत्तरम्‌ |i 
पञ्चारटतं EINE भूतोडडामरमे च । कुलसार Fates कुलच॒ड़ामणिं aati 
WAIANAE देव ! महाकालोमतं तया । मदहालच्छीमत्यु्र सिदयोगेश्चरीमतम्‌ ॥ 
Henna देवष्हपिकामतमेव च] सब्वशोरमत्चब विमनामवतसुत्तमम॥ ` 
अत्र UPAR अराविंश्र{ति-तन््राखि संख्यानानि TU ASTRA १ वातुल २ वातुलो- 
तर हट्भेट 8 तन्त्रभेद ५ गुह्य तन्त है कामिक 9 कलावाद ट कलासार € कुजिकामत १ 
तन्त्रोनर ११ वीणाख्य ( वीणातन्त्र) १२ त्रोतल १३ त्रोतलोत्तर १४ पञ्चारत १५ खपमेट्‌ १६ 
भूतोड्डामर १७ कुलसार ! ८ कुलोडडोश १€ कुलचूडामणि २० सव्वन्नानोत्तर २१ मद्ाकाली- 
मत २९ महालच्छोमत ९२ सिद्धयोगेश्वरोमत se कृख्पिकामत ९५ देवूपिकामत २६ qa 
aaa ९७ विमलामतानि। । 
‘qaufynza च उत्तरं च निरत्तरम्‌ | तन्त वेगेधिकंन्नानं वोरार्बालि तथापरम्‌ il 
Reng whens विशुदधेखर मेव च ॥ अनेन सादस्लोकेन एकाद्‌श-तन्त्रानि Satia— 
यथा--पव्वोम्नाय १ ufgarata २ दल्िणाम्नाय ३ sua 8 निस्त्रतन्त् ५ 
वेशेषिकतन्त् ६ qrataada ७9 देराबलितन्तर ८ WENA < Afsana १. विषुद्ध- 
र ११ नामज्ञानि।: शक्तिप्रभानतन्ताणां aguas चतुः्षटितन्ल्ाणि उत्तम।नि श्रेष्ठानि 
सेयानोत्याकूतम्‌ | ee न 


कुलचुड्ामणिलन् 
« र { टि © | 
aqna az eatin! मवि त््‌प्रादवत्तिनि (२०,॥ १४॥ 
देव्युवाच । (२१) 


शरणा टेव } परानन्द परापरकुनावक | 
मन्मायासुद्धितागेष-तन्वन्नानकुनलाणव | ॥ १५॥ 

अह प्रलतिरूपाचेचिद्‌ानन्द्परायणा (22) ) 

RAM क्त हरिः शम्भः क्र देवः क मनोजपः (२२) RE I 
a रुष्टः a fafaiasjarfa a वा संहलिभरूमिका) 
RUT HK Ia sa H मुक्तिः कच साधुता॥ १७॥ 
sifaa aq afta क्र yee w शिष्यता | 
माययाच्चछाद्य चातानं तिधा yar (२६) मदोन्मखो ॥ १८ ॥ 
पराकुतलरसोन्मादमीदिनो च विकारिणो (२७) | 
पञ्चभूतानि लिङ्गानि चंकोत्तर-शतानिच ॥ १९ | 
awifequa: सखस्वभावव्यक्ति रजावत (25) | 
सर्ववेप्याविभेवन्यत ततो भावादिकल्यना ॥ re ॥ 
भिवश्क्तिप्रभेदेन गुणोत्पत्तिस्त॒ जायते | 

सव्वं ब्रह्मष्दयो यूयं (२९) ASN भावसम्भवा; ॥ २१ 
परस्पराविभिन्राञ्च.२०) तन्वमन्व समाङकुलाः(२१) | 

पञ्चत्वं प्राययित्वापि निव्बीणपदलालिताः ॥ २२॥ 





(२०) तत्‌ कथं वट्‌ देवेशि! मावा पाद्वत्तिनि। क| (२१) दव्य वाच ख। 


( 22) परायणो | क]. (2३) @ 2a: FAT CUT: | खं । 
(23) wm afe: a fefacfa pm, (२५) Harry क| 

(२६) विषये । ख । (२७) मोदिनोक्तंच्ारिणो। ख| 
(रदः) Agite wus: स्यः स्वः Bursa yA Alaa: | Sy 

(as) wep ्रद्धयाद्यो येये। क (३०); परस्पर-िभिन्नाख्च) at 


(३१) निव्वाणपद्मानिता ¡ क| 


Was: Use: 


पुनराविभवन्त्यते Wad: परतः पुमान्‌, 
श्रहङ्ारः पञ्चमाता; सत्वं चा रजस्तमः (२२) ॥ २२। 
एतन्मा्ामकं विश्व" नष्टं चाविभंवत्यपि. (२३) | 

यदिमां विदि aan ! क्त चामनायाः क्र याजनम्‌ (२४)॥२४॥ 
न विदि AIG सव्वेन्न } H MATA क्र याजनम्‌(३५) | 
नारोरूपं समास्याय खषटिसारं मदात्मकम्‌ ॥ २५॥ 

भवन्तं भवयोगख गुरु stage) fasyfarar | 

एतावतापि देवेश | मम aw न जायते ॥ २६ | 


देव्युवाच | 


शरण पुत्र | परानन्द्-परिचर््याविशारद | | 

ीगनिम्मक्तकानुष्ठ उपायः कथ्यते मया |i 29 1 
सव्वैतन्वेकसारञ्च सव्यदेवनमस्कतम्‌ | 

सव्वेसाज्चैन्न(ज्ञा) दं (२७) Ta तत्वबोध-प्रवोघकम्‌(रेठ८) | xe ॥ 
पापपुख क्रनाशाहं भोग-(३९) स॒किप्रदायकम्‌ | 

सव्वाश्चयमयं aqa ! विदुषामपि मोदनम्‌ ॥ २९ ॥ 
नानाथेप्रसवप्राज्ञ(४०) नानाधंसंकुनाकुलम्‌ | 
सदाचाथ-परिज्नप्त(४१) (ज्ञातं) स च्छिष्य-परमास्पदम्‌ ॥ २०॥ 
सन्ैवादि-सदाचारं सव्वेवादि-विगददितम्‌ | 


(22) सत्वरा राजसतमः। Z| 
(ag) एतत्तत््वात्मकं न्नात्वा aga भवत्यपि! ख। 


(३४) Qala: कच याचनम्‌ | ख। 


(qu) नवेत्ति afs aaa | काम्नायाः कच याचनम्‌ | Ti (३६) ज्ञातं । ख। 


(३७) यो गनिम्मक्तकानुष्य। ख । (ac) सच-सच्वन्तसंगुप्ं। क । 
(sc) भक्तिसक्गि। क। (go) araru-nefana |) ख | 
(४१) सटाचाय-परिन्नानम्‌ | ख। 


कुनचृड़ामशणितन्व 


न मया fama प्रोक्तं न धात्र गणपाय न ॥ ३१॥ 
गोपनौयन्तु(४२) दये यत्रतः परिपालय । 

एतत्तन्ं विना वतसर } नाधिकारोम्ति यद्यपि(४२)॥ ३२ ॥ 
कुनलाचारे तथा वत्स ! ज्नानश्हि (दिं) वदाम्यद्म्‌ । 
साधकः प्रातरुल्याय Haas प्रगम्यच ॥२२॥ 
सूनलादिब्रह्मारन्धान्तं कुलं ध्यात्वा गुरु स्मरेत(४५)। 
प्रद्धादानन्द्नाधाख्यं सनकानन्द्मेव च ॥ 28 ॥ 
कुमारानन्दनाधञ्च वगश्िष्टानन्दनाधकम्‌(४६) | 

MAAS सुखानन्दौ HAAS मतःपरम्‌(४७) ॥ २५ ॥ 
बोधानन्द मथाभ्यचैा ध्यायेत्‌ कुलमयोपरि (४८) | 
महारसरसोल्लास-द्दयानन्द्(४८ ) लोचनाः ॥ ३६1 
कुलालिङ्कन-संभिन्रच्‌णितागेष-तामसाः(५०) | 
कुलषिष्योपरिक्षपा(५९) पूणैन्तःकरणोयताः ॥ २७ ॥ 
वराभयगुतागेष कुललन्त्ाथेवेदि नः (५२) | 

एवं कुलगुरं नतला विखज्य कुलमाहकाम्‌ (५२) ॥ ३८ ॥ 
quad समालिङ्गय खानां तौघंमाययेत्‌ | 

शाक्तं कुलगुरुं वत्स | कथितञ्च सुखावद्रम्‌(५४) ॥ ze ॥ 





~ ~ ज rr 


( ४९) गोपनायेतु (क| 

(४९३ ) एतन्मन्त्रं far वत्स नाधिकारः सुरोरपि क। (४४) Rac) wy 
( ४५) मूलाद्-ह्म-पय्यन्तं गुरु ध्यात्रा युर स्मरेत्‌ | 

(४६) कुमारानन्द्नायाख्यं वशिष्ठानन्द्मेव च। 

(go) क्रोधानन्दो शुकानन्दौन्ञानानन्द्‌ं ततःपरम्‌ | क। 

(४८) कुलख्खोपरि | ख| (ee) हृदया णलोचनः | ख | 
(५०) चुणिताशेषतामताः। क। (५१) .कुलगिष्योप्ररिकुलः। क| 
(५९) afta: | कर| (५२३) fame कुलनायकः | ख| 
(43) कथितं कुलपुखाव्म्‌ | क| 





Waa. Ue, 


रदस्य मत्‌भूतं aqa ! गोप्व्यं पश्शङ्टे | 

कुलनाथं परित्यज्य ये शाक्ताः कुलसेविनः (५५) ॥ ४० ॥ 
तेषां tar च यागश्च अ्रभिचाराय awa | 

तस्मात्‌ सव्वेप्रयन्नेन कुलोनं गुरुमाश्रयेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कुलीनः सव्वेविदयाना मधिकारोति maz | 

टौक्ता प्रभु; स एवात सव्वमन्तस्य नापरः ॥ ४२ ॥ 


इति कुलचुडामणो प्रथमः पटलः | 


षयि 9 


(५५) प्ररसेविनः।.ख। 


दितौयः पटलः | 


टृव्यवाच। 
> 


aya वच्या्मि ते(१) aqa! Slt कुलमुखावद्म्‌ | 
कष्णरक्तद्ररिक्रौनता विविधा मम मूत्तयः॥ १॥ 

तत्र यः Ham: भिष्यः स agd पराख्गन्‌(२)। 

दिवं सव्व(र) मयोव्वोच्च पातालं भतमन्भवम्‌ |i २ ॥ 
चान्तः कलदर्भेण सदभंकलपुष्यकम्‌(४) | 

कलपात्े सटूव्यच्च सतिलं सजलं तथा(५) ॥ २ ॥ 
Weal कलदेवस्य प्रोतये ara माचरेत्‌ (e) | 
HAWS एवादौ RAIMH जले न्यसेत्‌ ॥ ४ ॥ 
RAGA समानोय कलसुद्राङ्कशेन AS) | 
कुलतोधीणि ततेव समावाह्य कलात्कम्‌(८) ॥ ५॥ 
तत्तोयञ्च faut at लिधाचप्रोत्तणं तनोः | 
कलमुलाय देवाय चिधाष्यै परिकल्प्य च(<) ॥ & ॥ 
देवान्‌ पितुन्‌ ऋषौ यैव तप्येत्‌ कुलवारिा | 
कलात्कान्‌ पुनध्यात्वा RAZA तोषयेत्‌(१०) ॥ 9 
भेरवीतन्त wars तेषां सङ्गा (संज्ञा) च विद्यत(११) । 
भैरवाय च देवाय(१२) भैरवेण च HVA ॥ ८ ॥ 


1) अध वच्याम्यहसम्‌ | ख। (२) परायणम्‌ | ख| 
दिव्यं सव्वं । ख । (४) eq कुलपुरडुकः। क। 


) 
) 
) ततः। ख। (६) मारभेत्‌ | क। 
) कुलमूलात्‌ समानोय Hawg कुलेन च । ख | 

) सुमावाह्याशिवात्मकम्‌ । क | (€) कुलस्हर्व्याय देवराय विधाध्ये परिकल्पयेत्‌ । क । 
१०) कुलेच परिशोधयेत्‌ wt (११) तैषामक्ा ्द्यते। दूति स्वान्तः पाठः| ख। 


१२) दप्राय। कर| 


` feata: पटलः 2 


सैरवाख्यं प्रदातव्यं AIGA पूञ्वतः(१३) | 
Zlaziaweiag ततो लिङ्गानुरूपतः ॥ € ॥ 

भैरवो सैरवात्मानं भावये तदशेषतः (१४) | 

Mg विवाहे दाने च स्नाने चाद्-ग्रपरूजने॥ १०॥ 
एवं चिन्तापर टेव ! प्रसोदाभि.न संशयः । 

तत GAT तदाशेषलो कान्‌ प्रौणामि तत्वतः ॥ ११५ 
उत्थाय कुलवस्त दे परिधाय कुलेन च | 

तिलकं कुलरूपद्च RATA WAI Ti १२॥ 
HANS समारुह कुलदेवस्य पूजनम्‌ (१५) | 

दार्देशे ततो गोतद्रेत्यवाद्यादि-तोषितः॥ ea | 
कुलभूतं ससुत्‌(१६)साय FAIA प्रपूजयेत्‌ 1 
कुलासनं तत्र (१७) चिष्वा तदभ्यच्च॑प यथासुखम्‌ ॥ १४ ६ 
कुलासनं ततो वद्धा गुरुपूजाक्रमेण (१८) च! 
प्रातमश्दधि-भूमिषशदधि-टेहशडि-विभैदतः (ee) | 
aaa ततो विदान्‌ qara कुलविचेशटितम्‌ | 
दौचिताभिः सुशोलाभि वुंवतोभिः कुलाभिः ॥ १६ ॥ 
देवतागुरुभक्ताभिः संयुतं (२०) यागभूमिषु। 
नानाविघानि पुष्पानि गन्धानि विविधानिच ॥ १७॥ 
कपरजातिधूपादिवासितं पटवासितम्‌ | 

ताम्बूलं (२१) देयद्रव्यच्च धृपदोपादिकञच्च यत्‌ ॥ १८ ॥ 
सव्यैलङ्घारभूषाभिभूषितः कौलिक स्तदा ( २२) | 
मूलविदाजषतोवः wifad (२२) Was त्ततः ॥ ee ॥ 


oe 


( १३ ) पून्यकम्‌ | ख। ( १४ ) भावयेत्‌ यद्शेषतः।| क! (१५) सब्वटेवसख पूजनम्‌ | क | 
(98) aq; क| ( १७) ततः | He (१८) कुलासनं तत्रव्ड्धा कुलपूजाक्रभेणच |W | 
(ge) आत्म णुद पोठद्रद्धिं देहणुद्धादिभेदतः। ख। (२०) सञ्चितं । ख| 

(२१) tama, wy (२२) कौलिकींतदा। ख| (२२.) प्रोच्तयेत्‌ | ख। 


न्‌ 








२० 





(२४ ) घाप्येत्‌ । ख| | ( २५ ) सवयग्भुकृष्ठमाद्सिः । क | 
( २६ ) लाच्षयानक्तः | क । (२७ ) जपमारभेत्‌ । क | (र्ट) gw) ख। 
(२६. ). तदनन्तरम्‌ | ख। 


(३१) भग्नाखिल faafea: | क| 


FATSTH MA | 


सव्वं म्तदत्तिष् स्थाप्यं वामे aia निवेगचेत्‌ | 

पिमे दवताया कुनलद्रव्याणि धारवेत्‌ (२४) wu Re | 
PSA द्रव्यैः खवम्धकुसुमेन च (24) 1 
रोचनालाक्षयारक्तीः (२६) कुङ्कमारुगचन्दनेः ॥ २२ ॥ 
यर क्त्वा तत्र पूज! लत्वा च जपमाचरेत्‌ (29) । 
यथाशक्ति मनं जघ सुला देवीं विसर्जयेत्‌ ॥ २२ ॥ 
तास्ताः wefamaa निजा वाप्यन्ययापितः। 
बुलासतरसं yas (रट) गुरवे विनिवेदयेत्‌ (२८) ॥ २३ ॥ 
योषित स्त्ववगरषन्तु aaa नियो जयेत्‌ | 

व्रह्मरन्ध YAMA TACIT धारयेत्‌ ॥ २४॥ 
नास्तिकेभ्यो A Teal न age नवा दिज्ञे। 
कुलोनाय च दातव्य मघवा जलमध्वतः (३०) ॥ २५ ॥ 
ततः सोऽहमिति ध्यात्वा वैष्णवाचारतत्‌परः | 

हरिनामा जातभावो uyfaafaataa: (22) ५ २६ ॥ 
चौरवत्‌ प्रविशदेकः सदा सङ्कविन्तख्वितः (३२) 
याममातरे (22) गते रातौ HAI ततः पुमान्‌ ॥ २० ॥ 
प्रसून-तूलिकामष्य (२४) fee कुलपरायणः | 
TAA AMAA सङ्कलं कुल चक्रके (२५) ॥२८॥ 
AAAI DFA HAL कुलाचारं समाचरेत्‌ | 

mua uanfag समानयति साघकः॥ ३२८ ॥ 


(२०) जनमाच्येत्‌। ख| 


` (३२) रविब््विदरेदेकः सटासङ्गविलङ्कितः। ख| 


( २२) याममात्रं गते) ख| 


(ag) श्रूमिकामध्ये। ख| 


(२५ ) सूनचक्र साध्यनामटद्धितं HATHA | क | 


दितः पटलः 


परशक्तवाकषेणच्च ण वत्स | समाहितः | 

निजकान्तां समानोय सुशोलां सुयगशखिनौम्‌ ॥ ३० ॥ 
Kart YX प्राप्य दौचयेत्‌ कुलद चया (३६) | 
परानन्दरसाघृणलो चना कुलजां सतौम्‌ ॥ ३१ । 
ताम्बलग्रासपूरास्यो गुर्रक्तोभितः Bat: (३७) | 
निजपुत्रौवदाचय्ये तदुभालपट्के लिखेत्‌ ॥ २२ ॥ 

शति चक्रं तिराहत्ताा लिखेत्‌ कामकलान्ततः (२३८) | 
तन्मध्ये खेयसन्तेण दभितं नामलाचज्कितम्‌ ॥ २३ | 

तच देवों समावाह्य wre देवीं प्रपूज्य च (ze) । 
ततस्तत्‌ (४०) पुतिकाकणं ऋ पिच्छन्द-समन्वितम्‌ ॥ २४ ॥ 
समूलमन्तं तिराहठत्य (४१) HIATT | 

अद्य प्रभति पुति ! @ कुलपूजाचने रता । २५ ॥ 

श्र (सु) कुलान्नां (४२) समादाय लज्जानस्यविवजिता | 
यथोपदिष्ट (४३) विधिना समेवस्यं ( ष्यं ) समानय ॥ ३६ ॥ 
CAAA गुरोलब्धुा प्रणमेद्‌र्डवद्‌ मुवि | 

त्राहि ara ! कुलाचार-पद्डिनौ-कुतनायक (४३) | 
त्वत्मादाम्भोर्दच्छायां fe afe यशोधन ¦ । 

गुरवे दक्षिणां Sar ताम्बृलारुणलो चना ॥ २८ ॥ 


(28) बुलसक्तां ge प्राष्य टोच्तयेन्छूलविद्यया। क। 

( १७ ) तान्बलपरिप्रखास्यो ge रक्तोभितःसुख्तो | ख| 
(2c) शक्ति चक्रं लिरावेठप्रं तत्न कामकन्तां लिखेत्‌ | ख| 
(xa) ध्यात्वा तत्र प्रपूजयेत्‌ | ख | (४०) तलस्य: | क| 
( 8१) लिघानद्य | ख। 

( ४२) Bawa) क| प्रामाट्किः पाठः| 

( ४३) अथीोपरिष्ट।ख) (४४) पद्यनायक्ः | क | 


१६ 


१२ क्लच॒डामण्ितन्वे 
स्तवुनं परमीक्लत्य BAS समाचरेत्‌ | 
सा (ग्र)द्ावरगपरूजादौ यदि न aud कुनम्‌ ( ey) ॥ ३८ ॥ 
तदा afe गुर ध्यात्वा कुलाखतरसेन च (४६) | 
तपयित्वा ततो (४७) देवं जवेन्मन्त्ं निराकुलम्‌ ॥ ४० ॥ 


दति कुलचुडामणौ दितोग्; पटलः | 


--- — 


( ४५) आङ्कावरर Fata यथा न Wad Fay । Hy प्रामारद्किः पाटः। 
(38) रसेन तु ख। ( ४७ ) तपयित्वा कलं ध्यात्वा ख। 


 दतीयः पटलः | 
देव्युवाच | 


अध तद्रात्रिसमये सकुलं तूलिकोपरि (१) | 

वामभागे समासन्नं रक्तवस्तविभ्ूषितम्‌ ll १॥ 

सख णाल्ारभरूषा(२)व्चं रकत्तगन्ध विभूषितम्‌ | 
गन्धपुष्यधूपदोपवेष्टितं सुमनोहरम्‌ ॥२॥ 
सव्वेशक्गारवेशाय्यं स्फुरचकित-लो चनम्‌ | 

जितामित (३) कुचदन्द विशल-करिकुम्भकम्‌ ॥ २.॥ 
ललाटयन्मालिख्य साध्यनाम-विरटमितम्‌ | 

तत्‌ स्कन्धे ALAS भद्धाष्टतकुचावलम्‌ ॥ ४ ॥ 
ताम्बूल-पूरितसुखं कुलं तदभिसंहितम्‌ | 
कूलाकुल-जपं Hal (४) समानयति तत्‌क्षणात्‌ ॥ ५ ॥ 
(यन्ना्ना लिखितं aa तमानयति तत्‌क्तणात्‌ ) | 
शतयोजनदूरस्थां नदोपव्वेतसध्यगाम्‌ ॥ € ॥ 

दो पान्तरसदस््रेषु रत्तितां faneifefi: | 
पयोधरभरक्तव्धमध्यमां लोललो चनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
नितम्ब-विम्ब विध्वस्त-स्फ़रञ्जघनमण्डलाम्‌ । 
साधकाकाङिहृदयां विवरान्तः-प्रसपिणौम्‌ ॥ ८ ॥ 
कपाट-लोहसनत्रइ-प्राकार-विवरान्तरे (ऽ) | 
साधकान्तः-समासोनां (८) देवता मिव चारिणशम्‌॥ ९ ॥ 


—— Ca a ta a अजअ 


(१) भ्रमिकोपरि। ख; (*) बन्धनीो-सध्यस्यं way ख पुस्तके नास्ति, 
(३) भरूषाभि। ख। (१) faarea | क। (४) जलं (पं) क्यात्‌ 1 
(५) निग्डाद्रिभिःख। (&) ष्स। ख| (७ ) विविधान्तरे। ख। 


(च) समाधाय । ख| 





१४ 





कुलचृामगितन् 


(x वगशयन्ति महादेवि ! (a!) साधका स्तत्‌न्नगादिमाम्‌ | ) 
एवमाक्रष्टि fafsaq साधकः कौलिको waa ॥ 2 1 
टोल्तितान च योषा चेत्‌ कथं स्यात्‌ कुनलपूजनम्‌ (<) | 
कुलपूजा नचेदत्‌म | कुलमन्ाः पराङ्मुखाः (१०)॥ ११॥ 
AANA यदा AAG | खयं तस्या गुरु भवेत्‌ | 

( वामकं परां ददान्मन्वेणैवाभिपेचयेत्‌ ॥ १२ ॥ 
मन्तं SU मद्धाटेव ! यथावत्‌ Haas a | 
वान्तान्त(तु) त्िपुरायै हृदयं परिकोत्तितम्‌ ॥ १३ ॥ 
द्मां शक्तिं पदान्ते च पवित्रं पदसुच्ते) 

ततो गुरुपदं दद्यात्‌ ममशक्तिपदं ततः ॥ १४॥ 

करु स्वाहेति मन्तोयं पड़ विं शत्यक्षरातकः | 

अनेन मनुना टेवि (a1) शक्तिश्डिं समाचरेत्‌ ॥ १५॥ 
अभिपेकादुभवेच्छबो रण्ड ( र्डाया ) अतिभेरव | ) 
ब्राह्मणौ कतिया वेष्या शूद्रा च कलभ्रूषणा ॥ १६ ॥ 
वेश्या नापितकन्या च रजको योगिनौ तथा। 
विशेष-वेदग्धायुता सव्या एव कलाङ्गनाः ॥ १७ ॥ 
aqua वा नयां वा विल्वमूले तिशूलके | 

Vagal बिल्वमूले इष्टे वा राजवेश्मनि ॥ १८ | 
सिन्दूरेण fata विपुलं साध्यदभिंतम्‌ | 

aa संपूज्य विधिवत्‌ कलं कुलरसेन (११) च॥ १९ ॥ 
agfaat तदन्तःस्थं पूजये fafa भावतः (१२) | 

ततो लक्तप्रदानेन fafeet स्ता wate fF i ro | 


(* ) बन्धनोमध्यस्यं Mats ख पुस्तके नास्ति। 

(€) Ragan: | का । (१०) RAGA पराडङनखुखा। ख। 

वन्वन मध्यस्था चतुःसल्लोको ख पुस्तके नास्ति, 

(११) Cla gi ख। ( १२) तपयित्वा तदन्ते fe प्रजपेन्निशिचारतः | ख। 


( १३) श्रद्ालङ्कारलेपनम्‌ । ख | प्रामादिकः 
( १५ ) निम्नाकं बोजप्ूरञ्च टाड्मिफलसत्तमम्‌ 1 ख| (१६) सुरपाट्ण्म्‌। ख 


aaa: पटलः ` 


पुरश्चरण-काले तु परयोषां प्रपूज्य च। 

टौलतितां वसपुष्पादयै भोज्यैः पायससम्भवेः ॥ २१॥ 
आरम्भकानते नियतं खयं पक्रान्रभोजनम्‌ (१२) । 
नानाविधं पिषटकच्च नानारस-समन्वितम्‌ ॥ 22 | 
दुग्धं ofa Ud am नवनीतं सशकरम्‌। 
उपलाखण्डचृणञ्च नानाविध-रसायनम्‌ ॥ २२॥ 
नारिकेलं कपिलञ्च नागर करमदंकम्‌ (१४) | 
निष्प कं बोजपूरच्च दाड्मोफलमेव च (१५) ॥ २४ ॥ 
नानारम्य-फलच्चेव नानागन्धविललेपनम्‌ | 

चन्दनं खगनाभिच्च Blew नवप्रज्ञवम्‌ (१६) ॥ २५ ॥ 
Zea लोध्रकच्येव जलजं बनज न्तथा | 
नाना-शेल-ससुटुभ्रुतं नानालङ्कार-भ्रुषितम्‌ ॥ २६ ॥ 
Wai? समानोय चार्घ्योद क विशोधितम्‌ | 
ACURA BA शक्तो रभिमुखं नयेत्‌ (१८) ॥ २७ ॥ 
अष्टकन्यारूपमेदं (१९) विलोक्छामषे-चेष्टितम्‌ | 
ब्रह्माण्यादययष्टशक्तोनां नामभिः कतसंज्नकाः ॥ Aq ॥ 
रसनं प्रथमं दवा सखागतञ्च ततः पुनः (Re) 1 
्ष्य-पानोयकं पायं मधुपक जलं तथा (२१) ॥ २९ ॥ 
स्नापयेद्‌ गन्यपुष्यादयेः (२२) कैथ संस्कार मेवच | 
धूपयित्वा ततः केशान्‌ कौवैयच्च निवेदयेत्‌ ॥ gon 


( १७) नानाशेलससट्मभून नानालङ्कार सम्ब्ितम्‌ | ख । 


( १८ 
(९० 


Qa. = म | 
(२१) ध्यं पाद्यञ्च पानौयं मधुपक जलं ततः| ख]. (२२) गन्वपुष्माभिः | ख| 


) 

) 

) tfatead नयेत्‌ ख| 

) पुनः पुनः| ख| प्राम।ट्किः। 


C4 





( १४) नागरङ्कः सुट्‌शनम्‌ | ख | 


( १६ ) अष्टकन्याद्ट्पभाव | ख| 








१९ 


Raa ea ime a 


लतः खानान्तरे पौट AN पादूकादयम्‌ | 
दच्च AA समानोय नानानलङ्गार-भषगः ॥ २१॥ 
भूषयित्वा नुनैपय गन्धमाल्य (२३) निवेदयेत्‌ । 
तां तां afa समावाह्य afs तामां ममानयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
भोज्यं मण्डप्रमध्येतु Aus gna | 
चञ्वय-च)व्यं लेद्यपेयं भोज्यं wey निवेदयेत्‌ ॥ 22 ॥ 
azifaaia त्ता स्तत्र ततो मायां निवेदयेत्‌ | 
तामसाच्च सव्यकर्णेपु (२४) ततः Mid समाचरेत्‌ । २४ ॥ 
ॐमातदवि ! नमस्तम्तु । ब्रह्मरूपधघरेऽनघे ! । 
Hua ei fau a मम सिडिं प्रयच्छमे।३५॥ 
मादहेगि ! वरदे ! ट्‌वि ! परमानन्द्रूपिखि ! | 
कपग्रा हर विघ्रंमे aa fats प्रयच्छमे॥२६॥ 
कौमारि सव्वेविद्यशे कुमारक्रौडने वरे ¦ | 
क्र पयेत्यादि ॥ ३७ I 
विष्णुरूपधरे ! टेवि ! विनतासुतवाहि (ह)नि। 
कछ पयेत्यादि acy 
वाराहि! ate ! देवि! द्रोडतवसुन्धरे | | 
कपयेत्यादि ॥ ३९ ॥ ` | 
ण्ररूपधरे देवि ! शक्रादिसुर-पूजिते (२५) ! ! 
क्पयेत्यादि ॥ ४० tt 
चासुण्ड ! मुण्डमालारूक्‌ चिते ! भयनाशिनि | 
कपयेत्यादि i ४१॥ 
महालत्ति ! महामोहे (२६) त्ोभ-सन्तापदारिरि | | 
छपयेत्यादि ॥ ४२॥ 








(23) गन्धं माल्यं ख। (२४) तासां wae करे । ख | 


(aa) गखप्रूजिते !। ख। ` (६) Berta) ख। 


Bala: TER 


पिटमाटन(म)ये ! fa | पिलमादवददिष्कुते (४७).। 

एके वहविषे ! देवि} वि्ठरूपे ! नमोऽस्तुते (४८) ॥ ४२ ॥ 

तत्‌ Mia पठेदयसतु कन्धारग्भेषु संयतः | 

विदणग्धां at समालोक्व तस्य विचरन जायते\ ४४ ॥ 

कलो नस्य हारटेवाः (ve) कथिता Ma पुचकं | 

Zarate जित्यपूजा-समये नाचंयेयदि ॥-४५॥ 

लस्य पूजाफलं वत्‌स ! नोयते ATA: | (५०) 
(.कसंजपस्तोत्म्‌ ) . 

यदि ब्रोडापरा Wig भोजयेत्तदुग्द्ाददिः॥ ve ॥ 

खित्वा wie पठेत्ताव यावन्तु्षिः प्रजायते | 

aay सुखवासादि-ताम्बृलच्च निवेदयेत्‌ ॥ ४७ ॥ 

ततो दद्यात्‌ पुनमांलख' गन्धचन्दनपङ्किलम्‌ | 

नमस्छत्य विज्येव वरं प्राप्य सुखौ भवेत्‌ (५१) ॥ see 

खन्या यदिन गच्छन्ति fanaa निजानुजा। 

GUA वा मातुलानो मातावा तत्सपलिका.॥ se ॥ 

वयसा जातितो वापि होनापि परमाः कलाः (५२) | 

पूज्याः कुलवरेः सव्वं निंजादङ्ारवजिंतैः ॥ ५० ॥ 

स्वभावे एकतरा पूजनोया Waa: | (५३) 

संस्छ ताऽसंस्छता वापि जननौ वापि निष्पतिः॥ ५१॥ 





( ४७ ) fafa ated देवि ! सिति माटवह्हिव्कुते !1 ख! 

( ४८ ) एकै तरे देवि Fagard: नमोस्तुते। क| 

( ४९. ) कुलोन ह्वारदटेवाख कथितास्तवपुल | ख। 

(uo) “नोयते यत्तरान्नसे'” रित्यतः परं क पुस्तक “कणजपस्तोचम्‌" इति दृश्यते | 
( ५१) faasa प्रदस्िरौलव्य वर॑ arg सुखौ भवेत्‌ | क 

(५९) दोना वा परमाः Har: | ख। 

(४२) Tarts प्येकतरा पूजयित्वा प्रयललतः। ख।. 


र 





१८ HATS Ha [racer 


garaa att gaat wea योपितो aa: 1 (५४) 
UH AT FAMAA FATS स्तत्र भैरव} ॥ ५२॥ 
सव्वे एव सुराः पूज्या ब्रह्मविष्णुगिवाद्यः (५५) । 
एकरा चेद्वति स्तत्र पूजिता चावन्ोकिता ॥ ५३२॥ 
सन्म एव परादेव्यः पूजिता (ताः) WANT ! (५६) 
श्रादावन्ते च मध्ये च AAA fanaa: ॥ ५8 ॥ 

न पूजयति चेत्‌ कान्तां तदा fan: म लिप्यते | (५७) 
पूव्याजितफलं नास्ति का कथा परजन्मणि ॥ ५५ ॥ 
तस्मात्‌ Vanda यदौच्छेदात्नो हितम्‌ | 

ममापि क्रोधसन्ताप-नाणनं (५८ ) विच्रनाथनम्‌ ॥ ५६ ॥ 
यत्नतः TAMA स्युः कुलाकुलजनाः खतः | 
प्रातरुटयाय पूजाया खानकालेऽथवा पुनः ॥ you 
संस्कताऽसंस्कता वापि हौनजातापि वा सुत ! | 
नमस्याः सन्वैजातोनां कलोनानां HATA ॥ ५८ ॥ 
परथरणकालेपि यदि स्यात्‌ पोटदशंनम्‌ । 

तदा da पौटपूजा मनसापि न होयते ॥ ५९ ॥ 
देवोकूटे महाभागा सुड्डीयाने च भैरव ! | 
योगनिद्रां कामरूपे मह्हिषासुरमदिनौम्‌ ॥ ६० ॥ 
कात्यायनी कामभूमौ कामाख्यां कामदायविनोम्‌ । 
जालन्धरे च पूर्णेश परूणशेले च चण्डिकाम्‌ ॥ ६१॥ 
कामरूपान्त्‌ Set पूज्या दिक्‌करवासिनो | 
ATA कामरूपस्य Ta यदि भाग्यतः ॥ ६२ ॥ 


(५४) चसंख्यायोषितो qa: | a | 

(५५ ) सव्व एव सुराः FSA! सत्यब्रह्मघ्॒राटयः। ख। 

(५६) प्रूजिता fy भवन्यत शक्तयः GUHA: | क। 

(५७ ) तदा fan विलप्यते। ख | (yu) gad fanning | ख। 





ठतोयः पटलः 


तदा (५९) भगादिदेवोनां पूजा तत्र विधोयते | 

कलनाथं ततो AAT खय मनव्यग्रमानसः | ६२॥ 

गेष' समापये इत्‌स ! तदनुस्म॒ति-पूव्बेकम्‌ | 

पूजाकाले होनजाता Galas वा प्रयलतः (६०) ॥ ६४ ॥ 
पूजनया प्रयत्नेन ed तत्र विवजेयेत्‌ | 

यथा विष्णः परं गोप्ता यथा च शम्भुरोश्वरः ॥ ६५ ॥ 

यधा कमलजम्नापियेवा व्यास-सुखा fear: | 

इन्द्रादया लोकपाला सर्ववे गन्धव्वेकिन्रराः ॥ ६ ॥ ` 
यन्तरच्तः-पिशाचाद्या गुह्यचारण-खेचराः | 

तै वंया गोपितं ge तदुक्तं ( तदुक्तं ) शास्तसम्भवं ॥ eo ॥ 
तथा BAT MAM: कुलाचार: सुदुलेभः ॥ ६८.॥ 


इति कुलचुडामणौ Sata: पटलः । 


(ye) तटा दुगादिदेवीनां। oy 
(&) प्रयाति चेत्‌ । ख। 


१८ 





aqa: पटलः | 
देव्युवाच । 
---° # # 2-~-- 


aN ya! रहस्यं मे CAAT aaa । 

aa wat न सिध्यन्ति जन्मकोटिगशतरपि (१) ॥ १॥ 
मानवः HATTA कुलचयानुचारिणाम्‌ | 
उदारचित्तः aaa वेष्णवाचार-तत्‌परः ॥ २ ॥ 
परनिन्दा-सदिष्णः स्या दुपकाररतः सदा (२) 
ठेवतायतने चैव (२) निजने शृन्य-मणर्डपे ॥ ३ .॥ 
aqua जलमध्ये (४) यदि देवाद्‌ गति भवेत्‌ । 

at ध्याता मनु ATT नतला गच्छद्‌ यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
ay वोच्य महाकालीं नमस्कुग्यादलक्तितः। 

चे मङ्धरौं तथावोच्य जम्ब॒क्ौं यमदूतिकाम्‌ ॥ ५॥ 

ङुरवं (रं) ष्येनकाकी तु (५) AWAIT मेव च | 
पूर्णोदरि ! agra | रुक्तकेशि ! बलिप्रिये | 
कुलाचार-प्रसन्नास्ये | नमस्ते शङ्करप्रिय ! . 

दम भन शवं SET प्रदचिण, सदुत्रजन्‌.॥ ऽ ॥ 
प्रणम्यानेन मन्तरेण मन्तौ सुख waa | 

घोरदषटरे) कटोराद्ि! किटिशब्द-प्रणादिनि!॥ ८ ॥ 
ATH मात (६ ) नमस्ते चितिवासिनि 1 1 
क्रष्णपुष्पं रक्तवस्वं (७) विलोक्य त्िपुराल्मिकाम्‌॥ € ॥ 


(१) कुलाः कोटि Team | ख| (2) उपकाररत स्तदा | ख। 
( २) पवते fafut चेव । क | ( ४ ) चतुष्यये कला मध्ये | क । 
(५) कुरवं श्येनभ्यूकाकौ। क। (६) घोरघोररवास्फ़़ाले!) ख। 


(७) रत्तावस्त्रा रक्तपुष्पं) ख| 








0 
aqua: पटलः 


प्रणमे दर्डवदुश्रूमा विमं मन्त्र सुदोरयन्‌ (र )| 

बन्धु क-पुष्यसङ्ाशे ! fayt | भयनाशिनि | ॥ १० ॥ 
भाग्योदय-समुत्पन्ने | नमस्ते acafufa | | 

क्ष्णव णं तथा पुष्पं (€ ) राजानं राजपुतकम्‌ ॥ ११॥ 
दस्त्यश्वरथशस्त्राणि फलकं वौरपूरुषम्‌ ( १० ) 

aufed कुलदैवच् दष्टा महिषम्दिनोम्‌॥ eR Il 
प्रणम्य जयद्गां वास च fan नं लिप्यते (११), 
जयदटेवि ! जगदाति | चिपुरेऽग्बे विदैवते! (१३), 
मद्य-भार्डं समालोक्य AGU मासं वरस्ियम्‌ ee | 
Zul a मैरवीं Sat प्रणम्य विख्षे नुम्‌ (१४) ।. 
घोरविघ्र-विनाशथाय कुलाचार समये ॥ १५॥ 
नमासि वरद्‌ टेवि ! सुर्डमालाविभ्रूषिते | | 
रत्तधारा-समाकौोणंवदने | लां नमाम्यहम्‌ ॥ १६ ॥ 

( सब्मविषघ्रहटरे रेवि ! नमस्ते हरवल्लभे «1 ) । 

एतेषां दर्शने aaa | यदि ad प्रङुन्यैते ( १५ ) | 
शक्तिमन्तं पुरस्कत्य तस्य सिद्धि नं जायते ॥ १७ ॥ 
एतेषां मारणोच्ार हिंसनं वागुरादिभिः। 

क्रियते यदि पापात्मा मद्भक्तः स कथं भवेत्‌ ॥ १८॥ 
प्रधानांश-समुदुभूता एते ङ्लजनप्रियाः ( १६ ) | 
डाकिन्यश्च तथा WAT BEM: गुण भेरव।॥ १९ ॥ 





(च) प्रणन्य टख्डवटृभ्रमा fad Haq खटीरयेत्‌ | क। 


.( € ) छंष्णवस्त्रा लष्ण एष्ां | क | ( १०) फलकान्‌ वोर पुरुषान्‌ | ख | 
(११) नच fra विलुप्यते | ख। ( १९) तिषुरादेवि देवद! ख। 
( १२) मद्िषन्नि ! नमोऽस्तुते। ख। ( १४) विग्टषन््रतुम्‌ | क| 


> वन्धनो-मध्यस्यं ख-पुस्तके नास्ति| । 
( १५ ) एतेषां दशने देवि! (ब!) यदि वेर uaa) ख। ` 
( १६) कुलजनाखरयाः। क| 








RR 


करुलचडामणितन्चे 


लव्यसिहधि-समायोगा उडाकिनोद्धिंसनं यदि ( १७) 

( श्रवा दानवानाच्च मद्भक्तानां fanaa: | 

वटुकानां मैरवाणां तस्य सिद्धि नं जायते |) Re I 

ग्रामे वा नगरे वाथ ez वा चलरेपि वा। 

a दृष्टा युवति नरो पृथ्वेदोप-विवजिता ) #॥२१॥ 
भावेक-भित्रहदया वक्रटटण्या विलोक्य च (१८) | 

दृष्ट्रा (१८) मधुकरग्रेणो वथा मघुमदाकुला॥ २२ ॥ 
पतत्यविरतं पद्य यथा वाग्रतलोलुपा। 

चकोरो AT मासाय सोत्सुका चातक-प्रिया॥ rz I 
नवप्रसूता धनु Al यथा वत्सानुसद्भिनो। 

नृतन-ट णजातेन यथा वा इरिणाङ्गना ॥ २४ | 

क्रव्यादाः पल मासाय उष्णात्तां स्तोयदगनात्‌ | 
रुणाल-दभना Cat मधुलोभात्‌ पिपौलिका॥२५॥ 
चञ्चला निजवंश्ाच (चेद्‌) भावना मूट्मानसा (२०) | 
उत्क्तिप्य भुजम्ूलच (२१) वसनं क्तिप्यते पुनः ॥ २६ ॥ 
चेलाञ्चल-परोवतत्त-दशितापघनाकलां | | 
कण्डति ( २२) भावव्याजेन भिधिलोक्लत-वाससौ (२३) 1 २७॥ 
द गितस्तनपयङ््‌ (न्त)-्ुभागा पुनराठता ( 28 ) । 
सबलत्‌पदथुगापात-पतिता पुन रुयिता ॥ २८ ॥ 





( १७ ) डाकिन्या हसनं यदि । ay 

( * ) बन्नो मध्यस्य raga agg नासि | 

( १८) ameegt विलोक्यते | क | ( १६ ) दद्या | ख | 
(२०) चञ्चला.निजवंशांशं मावना गृट़मानसा। ख प्रामादिकः। 


(२१ ) भुजमूलस्य । ख । । + अपघणोऽङ्गमित्यथेः। , 


( २९) कण्डूल । खं | , (९) बाससा। फ) 
(२४ ) दशित -स्तनपययैन्त-भागा वा पुनरादता | क | 


~ ९ 
चतुथः पटलः ` २३ 


सखोभि व्याज मासाय क्णीकरि-मनोदरम्‌ । 
एतच्चरणयुग्भे तु रदस्ये कामकल्यना (२५) ॥ २८ ॥ 
सखायं ‡ पश्य gaia शणाड्ोऽस्य कुचोपरि | 
इत्यादिभावभरित-छणलज्ना-विवजिता ॥ ३० | 
कामासदिष्णुहृदया दूरेवा चान्तिके खिता | 

द्तौसुरेन लेखे al ( २७ ) जिन्नासास्पुरिताघरा ॥ २१॥ 
कस्त्वं कस्यासि gal al कस्म्रादागतणएव वा, 

किमथं किमनुष्ठाता fa at तेऽभिमतं az ॥ 22 ॥ 
अङ्ग्ठ-केशपय्यन्तं  पोत्वापि च न शाम्यति । 

तदा तदुभावचतुरो भाववोध-विर्भुज ॥ २२ ॥ 

तस्यां (2c) निजमनोहारि इविःशेषं विधाय च । 

तत्र खित्वा gual कुयात्‌ काम इवापरः ॥ २४॥ 
भौमवारे चिताखयाने कुलसिन्टूर मानयेत्‌ (Re) | 

तेनेव कुलकाषटेन यन्तं AAT तदन्तरे ॥२५॥ ` 

स्फ Gi (२०) किटिकिरटिडन्दं लिखेचर्डमनुं ततः | 

पते मदहिषमटिन्या नववरं लिखेत्ततः ॥ २६ ॥ 

AGE जयदुगांख्यां श्मणानमेरवीं ततः , 

लिखित्वा पूजयेद्रात्तौ भद्रकालों समाहितः ॥ २७ | 
HATA दिशमाखाय ध्याता कामकला (२१) तनुम्‌ | 
दिग्वासा गलिताशेष-चिकूरः कुलकौलिकः ॥ २८ ॥ 





i ब~ ~ ~~~ ~~~] 


(९५ ) एतत्‌ प्रणययोगेन रस्ये काम-कल्पिता | क| 

* लेखेयमिति पाठान्तरम्‌ । शशाङ्ख क्चोपरि दति पाढान्तरम्‌ । 
(२७) टूतीसखेन Gt वा । क। (श्य) तखा। ख । 
(२९ ) कुलङ्म्भरसमानयेत्‌ | ख| (९०) BRB) फ। 
(३१ ) कामाख्या-देएमास्याय ध्यात्वा फामकलाततुम्‌ | ख | 





२४ कुनचडामगितन्त 


(“ध्यायेत्‌ कालौ क रानास्यां दंष्टानलोनविनोचनाम्‌ (३२) | 
स्फरच्छव-करगेणोक्तकाच्चीं दिगम्बरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वोरामनसमासौोनां महाकान्नोपरिख्िताम्‌ (22) । 
युतिमुलसमाकौण-ख्कनौं चण्डनादिनोम्‌ ॥ ४० ॥ 
सुर्डमाला-गनद्रक-चचितां पौवरस्तनीौम्‌ | 

मदिरामोदित (३४) ( at) स्फाल-कम्पिताखिलमेदिनोम्‌ ig ci 
वामे खड्‌ ग-खर्ड-(२५) सुण्ड-धारिनों दिखे करे । 
वराभययुतां घोर-वदनां लोल-जिह्विकाम्‌ ॥ ४२॥ 

गकु न्तपन्तसंयुक्त-वामक णं विभूषणम्‌ (२६) | 

शिवानि घोँर-रावाभिः सेवितां प्रलयोदिताम्‌ (३७) ॥ ४२ ॥ 
चर्डदास चण्ड नाद-चर्डास्फाले य UTA: t 
ग्दौत-नरकष्ाले-जयशब्द्परायैः ॥ ४४ ॥ 
सेविताखिलसिदौघसेविभिः सेवितां पराम्‌ (ac) | 

एवं तां कालिकां ध्याता पूजयेत्‌ कुलनायकः (२८) ॥ ४५॥ 
विना परपुरावेशविवरान्तःप्रवेशनम्‌ | 

यत्‌ किचित्‌ कुलसिद्धिस्तु जायते न मनागपि ॥ ४६ ॥ 
सव्वेसिद्धिप्रदादेवो हेलयापि च चिन्तिता (४२) | 

रतः at faa नानो fay लोकेषु Maa ॥ ४७ ॥ 
ततोऽ्टगतमामन्वा सिद्धं खतसम्भवम्‌ । 

कालोमन्वेष साध्यादि-ग्रथितेन a awa: sc | 





(३२) दष्रनोल-विलोचनाम्‌ | कं | (aq) महाकालोपवेटिताम्‌ | ख। 
(ag) मदिरामोदनो(ना ) स्फाल |क। (३५) नामे खर्डाञ्च सुर्डद्य। क । 
(२६) शङ्ुन्-पत्त-रुंसक्ता ( AT) वालक्रणेविभ्रूषिताम्‌ | ख । 

(29) शिवाभिः स्येररावाभिः सेवितां प्रणवोदिताम्‌ ] क| 

(aq) सेवितः सेवितां पराम्‌ | क। (३९ ) कुल सिद्धये । ख । 

(४०) प्रवेशनाम्‌ | ख| ( 8१) चित्तचिन्तिता। क। 

(४२) शताय ख| सिद्धाय इति सम्भवति। 





चतुथे; पटलः २५ 


विज्य tat हृदये सथापवित्वा चतुष्पये | 

उरालङ्ार-रचितो विशेत्‌ परपुरं aa: u ve ॥ 

देवीं er दारदेशे नमस्कत्य कुलं गुलम्‌ । 

सिद्धाय वामहस्ते तु गोला AMAA ॥ ५० ॥ 

यत्र च दारि निगड़लोह-शङ्कुलाचछतिः | 

{भित्वा aa विशे erat (४२) निःङ्कः सोभ-वजितः॥ ५१॥ 
शताहतिं aqua विहरेत्‌ खच्छया ततः | 

अण्वागारे रथागारे कालिकागार-सज्िघौ ॥ wri 
देवतायतने वापि अर्ञना्ित-लोचनः (gx) | 





ध्यात्वा खप्रवतीं faai (४५) प्रविशेत्‌ काममर्डपम्‌ ॥ ५३ ॥ 
यदि कोपि समायाति न भयं तत्र चिन्तयेत्‌ | 

कै gafafa वक्तव्ये (se) aay वौरपूरषाः ॥ ५४ ॥ 

वक्तं (४७) ग्रहोत्‌ं WU वा न WAT: पुरपालकः 

aa प्रदत्तिणोल्लत्य पितरौ परम्रास्यदम्‌ ॥ yy 

पूजये दयन्त मालिख्य निजं मन्ते जपेत्ततः! 

टेव कूटे तथोल्डाने (lA) कामरूपे तत-स्तटे (४८) ॥ ५६ ५ 
जालन्धरे ततः TT यज्ञभूमौ ततः परम्‌ | 

uy विन्यस्य चक्राणि yaaa प्रणस्य च ॥ ५७ ॥ 

ACA दशधा उपि थतं वापि awa 

जपा US समादाय भार्डागारं (ve) ततो विशत्‌ ॥ ५८॥ 
faaai भूमि araia aa सिद्ासनं aa: | 

रकत्ता-(५०) पोटं पुरस्कत्य प्रणमेत्‌ पौठ-संसुखम्‌ ॥ ५९ ॥ 


( ४२) भित्त्वा तत्र पिशेदृहारि । ख| ( ४४) आञ्जनाञ्जिव-लोचनः | क | 
(४५) wyaal देवों | wy ( ४६) कोयमिति च वक्तेव्ये। ख! 

( ४७ ) नक्तं | क| (४८) कामर्पे ततः सुत! 1 ख) 
(ge) भाण्डाग।रं। ख| (ye) जपा Wis 1 क्‌ 
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२९ aaa ei Hf wa 


्रागतासि aged) सिद्योने! afees ! (५१) | 
कुनपूजां करिष्यामि उपचारं प्रय्च्छमे॥ go ॥ 

पुत्राज्नां AWA कत्वा ततः साऽ गार Alaa (५२)) 

वुल पुष्पं (५२) त्रा गन्धं aaa पुन राद्रत्‌ ॥ ६१॥ 
तद्वस्ताव चितं सव्वं तेनवोपस्क्‌ तं ततः | 

समादाय तधा पूजां Hal पक्ता (५४) निजेच्छया ॥ Er ॥ 
प्रा लि-तख्डुल मादाय मत्‌स्य-मांसानि चव दि। 

gd मधु तथा चान्यद्‌ (५५) ART यतेव लभ्यते ॥ eg ॥ 
सथापतिल्ला ततः पाते परमोक्षत्य साधकः | 

निजेष्टदेवतां ध्याता (५६) निवेद्य शसवमागतः ॥ ६४ ॥ 
wa चित्वा feat भित्वा awe कुलशक्ताये (५७) | 
निवेदयेत्‌ wags भक्तयिला पुरःखितः ॥ ६५॥ 

यदि नो विद्यते (uc) aor तत स्तोये विसञयेत्‌ ॥ ६६ | 
ततः Wis समादाय भूमि-माजनपूव्बकम्‌ | 

पितुः समोपे संस्याप्य त्व चिन्तापरो भवेत्‌ ॥ ६9 | 


रि ष्क = व ष 
द्रति कुलचुडामण चतु्-पटलः | 


(५१) मद्ये ख। 

(५९) पुत्राणांमस्तमे छता ततः सा qealaa | ख | प्रामादिकः 

(ug) Way | ख| (yg) गत्वा । क| 
(५५) टत मु तथान्या | क| (५६) स्मृत्वा | क| 
(५७) च्रं स्थित्वा द्विधा भित्वा ace wanna ¦ ख। 

(ya) यदि aaqiqa शक्तवा | ख। 





पञ्चमः; Wee | 


गौ देव्युवाच | 


निद्रावशगते देव ! निशाचारेण साधकः | 

कामरूपं UAT कामाख्या-योनिमर्डपम्‌ ॥ १ ॥ 
परिष्कत्य (१) कुले दव्य लिखित्वा चक्र सत्तमम्‌ । 
साष्यसाधक-नाम््ा च दभितं fagetaaa ॥ २॥ 
HAG कामसध्यस्ंकामेन च पुटोक्लतम्‌ | 

aaa कामयेत्‌ कामं कामं कामेन (२) योजयेत्‌ ॥२॥ 
ततो ष्ाला मनुं Gat पोठादि चावलोक्य (२) च । 
मा-पोटे (४) पि्मुखं खापवित्वा विधानतः ॥ ४ ॥ 





WAI AMG वा (५) ताम्बलदयसेव वा | 

काकिखौँं at तदं वा (६) तद्योग्यं इरति हटात्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रदच्रिण-क्रमेणव क्रमेण निःसरेत्ततः। 

पौराङ्गनानां द्रव्यं वा परिरच्ततु (रच्ितु)रेववा॥६॥ 
wzeiat यदि निर्याति wet भवति साधकः | 

तेषां प्रहार खातुय्यं व्यभिचार-कुलच्तिः ॥ ७ ॥ 

क्रियते afe दुष्टेन तदा नश्यति fafa (७) | 
व्यभिचारात्‌ पुरक्तोभो बद खेवाभिभूयते (८) ॥ ८ ॥ 


ee 1 


(१) पुरस्कत्य | क| (२) कामो कामेन योजयेत्‌ | ख। 
(९) तत्र ध्यात्वा मन्‌ जला Wiss चावलोक्य च | ख। 

(3) माह पौठात्‌ | क। (५) ग्ट्ोत्वा वस्त्रखर्डाद्या | ख ¦ WAS: |: 
(&) काक्रिनौं agg at) क| प्रामादिकः। (9) निश्चयात्‌ | ख। 


(ट) व्यभिचार पुरन्नोमे बन्धयेवाभिजायते। क | 


2G HATSIA lure 


खप्रप्रतोधमन्लेण aaa पौर (पुरवा सिनौम्‌ (€) | 

अन्यचौरेण वा तेषां बुःलोनेन च गङ्कर ! (१०) ॥ € ॥ 

प्रविश्य विघ्नः क्रियते (११) साधकस्य न संशयः | 

भूताः प्रेताः पिगाचा दा रद्धसा वा सरोषपाः( १२)॥ १० ॥ 
faa (१३) वा तथा नागकन्या प्राताल-कन्यकाः | 
विद्याघरो सरव वटुको गखप स्तथा (१४) ॥ ११॥ 

प्रविश्य fad कुव्वन्ति सुप्ता दृषा पुराङ्गना: | 

अपत्यानि विन्तोभं व्याधिसुचाटनं तघा॥ १२॥ 

दव्यद्ानिं व्याकूलल्वं कुव्वन्ति विद्हेतुकाः (१५) | 

एतत्‌ पुरपते tag क्ारसाददि WET! १२॥ 

auazifa यदा जयात्‌ (१६) (जाता) तदा नश्यन्ति साधकाः 
तस्यात्‌ GAVIA प्रवोधं कारयेद्‌शुसः (१७) ॥ १४ ॥ 

Tal काय्य प्रयज्नेन कौलक्ातरिखनैत्ततः। 

वच॑ शक्तिं तथा CWS QF पाशं तथाङ्कगम्‌ ॥ ey 

तत्रतदिक्‌ प्रतौनाच् (तदिक्‌पलोनाच्च) पूजा काथ प्रयतः (१८); 
fora aed a! Alem पायसं तथा ॥ १६ I 
भक्तं waist टंशनच्च नारिकेलफल' ततः | - 

विष्खडे परमादद् गरोशाय च पौटकम्‌ ॥ १७॥ 
सोदकं नारिकेल कदल फलमैव च (ge) | 
BINT AU दत्वा वोर मनं ततः ॥ १८॥ 


(2) स्वप्रदोधक्त मन्त्रेण बोधयेत्‌ पुरवासिनोय। ख) 


(१०) कुलान्ेन च श्ङ्करः। क। ( ११) विन्न कुरूते! क! प्रानादिकः। 
(१२) at: Rar राच्छसाख सरोद्धप देवकन्यका | ख। 
(१९२) क्िन्नरोच। ख। ( १8) ेतुकेशिगणस्तता | ख । 


( १५) विन्नेठकम्‌ ) ख । (१६) दड़ाहानियदा याति| क| (१७) ges) 
( १८) तत्र भाङ्कक पोताना garantie विशेषतः| ख। प्रा्माद्कः। 
(se) कट्नलोफनल CARA! FH | 








पचमः Ugat: 


जपता लो समादाय fadeny feq ai 

यथा यन्ञेऽभिषिक्तेऽण्व (२०) यथा शक्रादिभिः at ures 
विघ्रमाचयधते तदत्‌ कुललीपरि महेश्वर ¦ 

शयनागार Tg कुलश्ङ्ः निधापयेत्‌ ॥ rou 

way वितद्तिविस्तार मधो विस्ताररेव च। 

Hat तत्र यन्तसाजं qaafafa साधकः wre 

रात्रौ पय्यटनद्धेव रातौ च कुलपूजनम्‌ (२१) | 

न करोति ad ga! साधकः कौलिको भवेत्‌ | २२॥ 
ग्टहस्याखम मासाद्य प्रतिद्ारं समाह्ितः। 

ual खित्वा (२२) कुलाचारकथां तिभुवनेष्वरोम्‌ ॥ २२॥ 
नत्वा च प्रजपेन्मन्तं पृव्धैशकति यंदा (२२) भवेत्‌ । 
प्रातःसखराला VE Tar टेवान्‌ पिन्‌ क्षों स्तथा ॥ २४ ॥ 
तपयित्वा यथाशक्ति पूजयेद्‌ भक्तिभावतः | 

ततो gafadarat (या) wafafaen (दप) (२४) टेणतः ॥२५। 
यथा पौराङ्गनालाप fara: | 

द्व्यादिना (२५) aa वापि यथा भवति भैरव! ॥२६॥ 
दाखदासौ-प्रतिपालच्‌ारिणं (२६) प्रियकाय्येपि। 

watt छपा तस्याः कोटशो (२७) व्यपटेशतः ॥ २७ | 

( ज्ञातव्या पुरभावस्त यन्तः कुलसाधकौः। 

केनापि व्यपदेशेन कुलचूडामणि खतः ) #॥ २८ ॥ 


{ 2°) मदायन्तेभिषित्तख (ma) | ख) 


(२१) शक्ति पूजनम्‌ । क। (२९) कुलाचार | ख। 
(२२) लिखित्वा gata पूव्वागक्गियदाभषेत्‌ | 
(२४) ततः पुरपतेः सेवायत्‌ किच्धिद्व्यपदेशतः॥ ख ॥ (२५) द्रव्यादीनां । क। 


(२६) दासखदासोदटल्िटानचारोणां | ख| प्रामादिकः | 
(39) अखोपरि क्रमःत्तख | क | प्रामादिकः | 


वन्न BAW IA खु-पुस्तके नास्ति 


३५ कुलचडामगितन्त 


ग्रीवा WMG वा Ala वा HAATA | 

लिखित्वा निजयन््ं वा कुनलयन्त्रमथापिवा॥ २८ | 

lad वाथ गन्धत्वेयन्त्रे वा gata (मि) यितम्‌ (२८) । 
मध्वे तत्‌ Paar च दभितं निजनामभिः ॥ ३०॥ 
पाश्वे कामकलावोजं fanaa वेष्टितम्‌ | 

पूजयेत्‌ AIHA: FAA परायः ॥ ३१॥ 
कुलप्रूजादिलिङ्गेस्त रहितो विष्णुतत्‌परः (२९) | 

( गच्छन्‌ खदन्‌ नमन्‌ वापि सवलन्‌ विष्णुपरायणः ॥ 22 1 
जय क्ष्णु ( विष्णो !) et! व्रह्मन्‌ नानादय (नामाद्य) पटविस्त 
स्मत्तव्योदहं कुलाभिन्ने TW वा जलाशये ॥ २३ | 

ततः पू््नोक्तरूपेण कुलक्तोभं समाचरेत्‌ ) | 

ततो रात्रौ WITS उद्याने AT सुरालये ॥ ३४॥ 

Tata कुलजां cal मूलमन्त्रेण दौ क्षयेत्‌ | 

ततः परूव्बोक्षरूपेण कुलक्तोभं समाचरेत्‌ (२०) | ३५॥ 

एवं छते न सिदि saan समभ्यसेत्‌ | 

पौटानां परमं WS कामरूपं महाफलम्‌ ॥ २६ ॥ 

aa यत्‌ क्रियते पूजा सदापि महेश्वर | | 

विहाय सत्वपौठानि aa पुत्र वसाम्बहम्‌ (२१) ॥ ३७ ॥ 
तस्माच्छतगुणं प्रोतं कामाख्या योनि मण्डलम्‌ | 

तेषां फलं महादव ! ag किं कथ्यतघुना ॥ ac 

qa कोटिगरैः साद्माद्या afeaafem | 

यत्‌ wis ब्रह्मणो वक्त गुं सव्मैसु खावम्‌ ॥ ३९ ॥ । 


क, 
॥ः | 





(3c) ad वापिगन्धञ्दुरापं द्रव्यमाखितम्‌ ॥ ख। 
(२६) angatfamaqut:;@) * वन्धनोमध्यस्योख्न्यः क पुस्तके नास्ति 
(३०) समारभेत्‌ | क] (ay) तस्वादृद्ेवसाम्यदम्‌ | क| 





पञ्चमः पटलः २९१ 


~ A 


यतो fara टेव्यञ्च waqaga (२२) भावजाः। 
सर्व्वेऽप्या विभेवन्द्यत्र aaqd महाकुले: (22) ॥ ४० ॥ 
fefauga ततपौटं ger व्यक्तं मरश्वर | 
व्यक्ताट्‌गुद्धं AVG दुरापं साघधकोत्तमे; uve 
YH Uta देवेश | लभ्यते कुलसुन्दरेः ॥ ४२॥ 
भेरव उवाच | 
आकषणविधानं मे aaa ससुदोरय | | 
qatsta ate टवेशि ! ख्टिसंद्ारकारिणि!॥ ४२। 
देव्युवाच | 
au ya! महाविद्या माकषेणकरीं पराम्‌ | 
यदाराघनमाल्ेण देवानाकषयेन्ररः (28) ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्मा सरखतोयुक्तो देवतासुख संयुतः (२५) | 
वौरव्यक्ति ( शक्ति) समाकोणेः कालोमन्तर उदाहृतः (२६) ॥ ४५ ॥ 
एवां वा fegu वापि विगुणं वापि भरव! 
जपा कषयति खेर स्थावरं (स्थावर ) जङ्गमादिकम्‌ ॥ ४६ ॥ 
एषा विदा (३२७) महाकालौ गुह्याद्‌ JAA स्मता | 
सुपा facifaat मत्ता चामितावनता तथा (३८) ॥ ४७॥ 
समस्तदोषजासेन ग्रधिता Hage | 
निश्ाचारं दिवाचारं सन्ध्याचारच्च पल्लवम्‌ ॥ ४८ | 
efud वीजसंयोगं भावयेद्यो गमेव च। 


क = `= ee, 


(३९) सुनयस्व। ख। (२३) सदार | ख। 
। (ag) देवानाकषयेट्‌ष्ुवम्‌ | ख। 


( ३५ ) 


AB स॒रखवतोयुघ्रा देवतास्ख-संयुता | ख । प्रामादिकः, 
(१६) बीजशक्रिसमाकौखे' कालोमन््रसुट्‌ाहतम्‌ ॥ ख॥ 


। (as) रएतदहिद्या | क। - ५ ३८ ip विद्रवणरतापरा | ख| 














eK 


( २९. ) 


कुनचड़ामयितन्तर 


ज्ञात्वा WAITS गुर्रत्रककारणम्‌ (२८) ॥ ve ॥ 
नियमः gad Fat न arfaqy कथच्चन। 

यद्रा तदा येन कैन मर्व्यदा सव्वेतोऽपिच॥५०॥ 
योषितां ध्वानयोगीन fags: स्वन dna: | 

यथा यस्कान्तमातेण यृटविदगिलीव्यक्तयः (चयः) (४०) ॥ ५१॥ 
सखयमेव afeaifa यथा वा सौरतेजसा। 

स्थकान्तः स्कुटरुचि यवा च रविरभ्रमिभिः (४१) ॥ ५२॥ 
चन्द्रकान्तं द्रावयति यथा वर्षासु वारिदे; (वारिदः), 
HAA HUSA BW रसपूणा WaT ॥ ५२॥ 

( पुष्पदश्रनमातेण ufaafa यथा भवेत्‌ | 
मदादुगाप्रसादेन यथा fasta भवेत्‌ ॥ ५४ ॥ 
ङुलपुष्यप्रसादेन यथा ulfa स्त॒ जायते | 
गङड्गस्मरणमातेण निष्पापो जायते यथा | 

वथा कषेणुमाच्रेए शिव एव प्रजायते ॥ ५५ | 

यो षिदखिन्तनमातेख येयं (४२) बरदायिनौ ) | 

तस्मात्‌ सञ्चैप्रयनेन दौत्तयेननिजकौलिकोम्‌ ॥ ५६ ॥ 


te —a ees 








sll ड ान्याि 


ॐ — 3 
गुर्रल्र् कारणम्‌,| क| (8s) गदट्व्रिव्यां प्रकाश्यत्‌ iG | 


( ४९ ) CARA Gs रोति ययाच विषु र ्सिमिः | क्छ | प्राम दिकः | 


( ४२) 


~  @ 
तथेयं | क | 


क पुस्तक्रेतु “जलसेकाभितप्राभ्रू रिति ल्लोकाङ्धात्‌ पर 


AMG! च्ोरपाणेयतुप्रोभिज्ायते नरः। 

पुष्या (पुष्य दशेनमात्रेण गन्धः खपितो( प्रीयते, यथा॥ 
गुरू सेवन मात्रेण सन्त्रसिद्धियया aaa | 
सदापद्मवनध्यानात्‌ यथा सिदोश्वरो भवेत्‌ i 


लिपुराध्यानमात्रेण शक्ति छक्तियंघा भवेत्‌ | 
afa ane दृश्यते| 





 पच्चम, Wat 


मैरवोऽस्य छषिः प्रोक्त उश्णिकछ्न्दस्तु देवता | 
कालिका efaurt टेवौ चतुव्पगेफलप्रदा ॥ ५७ ॥ 
पूव्यं वोजं पराशक्तिं वीजेन मूत्तिकल्मना | 
षड्टौघभाजा वौजेन कुारङ्गादिकल्मना (नाम्‌) ॥ ५८ ॥ 
चतुरश विभागीन ॐ माठ काणे; WAR WaT | 
हदये दस्तयोः पादयुगे विन्यसेत्ततः ॥ ५९ ॥ 
पञ्चाशन्मृलमन्तेण व्यापकं विन्यसेत्ततः | | 
पञ्चधा ध्यानमेकत पूव्बोक्तच्च समाचरेत्‌ ॥ ६०॥ 
दशपञ्चारपद्येषु <P पोठ-प्रूजां समाचरेत्‌ | 

तत्रावाह्य यजेदेवो' efant Hawa | ६१ | 
महाकालं यजेत्‌ पात्‌ Tena ततो asa 
कालों कपालिनों gai प्रथमे च तिकोणएके n er | 
कुरुकुल्ला विरोधोच् विप्रचित्तां aga च । 

उग्रसुखो सुग्रप्रभां Alas aga च ॥ ६२ ॥ 

नोलां घनां 0 वलाका मातां मिताच् सुद्रिकाम्‌। 
बरह्माखाया स्तथा aa यजेत्‌ Wrst क्रमात्‌ ॥ ev | 
एवं छता जपेन्मन्लं हविष्यागो feat शविः | 

aa रातो तथालक्तं मदहाशोचपरायणः ॥ ६५॥ 
अन्यासां योपिताञ्चाच न gat नापि चिन्तनम्‌) 
रात्रौ जपेकमातेख सिडिदा efaa भवेत्‌ ॥ ee ॥ 
अङ्गन्यासं समाचय्ये ध्याला देवौ ate | 

( श्ररणयामधवा रातौ ABTA! महोदया ॥ eo | 


# द्धः घीजेनेषशक्ति। ख। प्रञ्चुदणविभागेन | ख| 
+ दशधा योगप्डोधु! ख। 
¡} घनां नोलां | क| 


२.२ 
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कुलचड़ामणितन् 


श्रननेव विधानेन पूजिता वि्ठरूपिणौ | 
द्राकपयेद्‌वकन्यां पाताले नागकन्यकाम्‌ ॥ Es ॥ 
प्रणया च महाकानो दितोया चेयमोरिता। 

पूजा ध्यानं प्रयोगच्च जप्चैव विग्नेषतः॥ ee ॥ 
समानं सव्रमेतश्या स्तस्या देव्या प्रकोत्तितम्‌ । 
वारिजापादिकं aad gata चात्र कोत्तितम्‌ ॥ 9° ॥ 
ATA महाकन्या: पूजायां निमला भवेत्‌ ) # | 
Tit WHA dq यन्तं विलिख्य च ॥ ७१ ॥ 
अषटमौराति मारभ्य aqemi समापयेत्‌ | 
श्रट्टोत्तरशतं ¶ wait मन्तयिला सुसंयतः ॥ ७२ ॥ 
नग्न स्ताम्बुलपू णास्यो मुक्तकेशो जितेन्द्रियः | 
मदिरा-घुखनयनः परयोपित्‌-समागमे ॥ ७२ । 
पूजयेद्‌ गन्धपुष्येन दिग्वासाः कुलम्रूषणः | 

aareat दभितं यन्द पूजयेदौर-वल्लभः ॥ ७४ | 

सा समायाति HATA aa देशे स पूजकः; | 

aq मांसं तथा वत्स ! यत्‌ किञ्चित्‌ कुलसाधनन्‌ ॥ ७५॥ 
तस्ये zai ततः wa गुरवे fafaga च। 

तदनुक्ञां afe कत्वा dogma योजयेत्‌ ॥ ७६ ॥ 
मद्यं मांसं विना वत्स ! कुलप्रूजां समाचरेत्‌ | 
जन्प्रान्तरसदस्रस्य Fad तस्य नश्यति ॥ ७७ ॥ 
यत्रावश्यं fafafee मदिरादान-पूजनम्‌ | 

ATU स्तास्रपाचेषु AY मदं प्रकल्ययेत्‌ || oF | 


* वन्धनो-मध्यस्या चतुःस्लोकी ख-पुस्तके न दश्यते | 
पत्र पाठानामस॒ङ्खतता प्रायेण प्रतिभाति। 
पुस्तकान्त राभावात्‌ WAG न VATS | 

† अष्टोत्तर शतमध्यं | ख | 














पञ्चमम: पटलः 


अधवा ङुलमदयेन पूजयेत्‌ कुलपरूजितम्‌ | 
योगिभिः पोयते मद्यं aaa योगिप्रुङ्गवे; ॥ of ॥ 
न मद्यं पानयोग्यं स्यादन्यं गुड्पिष्टकम्‌ ॥ So | 


इति कुलचडामणौ पञ्चमः पटलः | 


२५ 








ag. पटकः | 


~ 2 i —— 


Sars | 


aa वच्छामिते aqa! विधानं यत्र द्भवेत्‌ | 
प्रामौय eat तद्गाचे व्यापकं विन्यसेत्ततः ॥ १॥ 
प्रथमं साधकयष्ठो टेवोकरूटस्य मस्तके | 

( विलिख्य aed पूर्व्यं पूजयेत्‌ कुलवत्मेना ॥ २॥ 
पटादि देवीं प्रणमेत्‌ पूजयेद्‌ गन्धषुष्यकेः । 

महाभागां ततो मूलदेवौ सावरणेः GE) x 2 x 
aaa तत्र घ्रा (१) तु उड्डौयानं ततो विशेत्‌ | 

तत्‌ पीडे योगनिद्राख्यां (2) पूजयित्वा ततो यजेत्‌ ॥ ४ ॥ 
निजेष्टटेवतां aa stad समाहितः | 

कामरूपं (2) ततो TSI ततः काल्यावनौं यजेत्‌ 1 ५॥ 
Aa Ba ततो रात्रौ कामाख्यं प्रधमं यजेत्‌ | 

ततो जालन्धरे गत्वा GUAT प्रथमं यजेत्‌ ॥ € ॥ 
तापि लचमानेन Hal मन्तरं समाहितः | 

ततः पूणेगिरौ गत्वा asset ततो जपेत्‌ ॥ ७ ॥ 
कामरूपान्तरे गत्वा (8) कामाख्या प्रथमं यजेत्‌ | 
ततः प्रान्ते महादेवीं (५) यजेदिकरवासिनोम्‌ ॥ ८ ॥ 


वन्न -मध्यस्यः सादसोकः STAR नास्ति 

संप्रूज्य जघ्न देवेशि! (श!) । खं | 

ततः पोव्योगनिद्रास्‌ | क। (३) कामष््पे। ख। 
कामष्ू्पान्तरे FAT! | ख। (५) Fert च महादेवों|कं। 





षष्टः US: 


aa प्रौ ठेष्वरों wat प्रूनयेदिष्टदेवताम्‌ (६) | 

VANS VAS TAT रातौ समाहितः ॥ € ॥ 

Gaga ततः प्च्छेत्‌ (७) का त्वं देवि ! कुलो त्तभे | 

एवं ad विस्मृता चेत्‌ (८) सखनान्नि Mamaia i १०॥ 

तवेष्टदेवतेवादहं ayy वरमुत्तमम्‌.(€) | 

ततः प्रणम्य देवेशौ ठणुयादरमात्नः ॥ ११ | 

यद्येवं नेव सा देवौ (१०) ga: arta माचरेत्‌ | 

( श्रकषोभित-कुलाचार-परिचया-परायणः ) ॐ ॥ १२ ॥ 

अघवा खन्धपौटेषु यजेन्महिषमदि नोम्‌ | 

ततः प्रसन्ना भवति St कुलवरप्रिया ॥ १२॥ 

ततो Sar qanad सञ्वसिद्ौश्वरो भवेत्‌ | > 

Usa समालोक्व तन्मूले सेष्टटेवताम्‌ ॥ १४ ॥ 

पूजयित्वा मदहाराचौ fafed प्रजपेन्मनुम्‌ | 

लत्तपोटफलं टेव ! (११) लभते साधकोत्तमः ॥ १५॥ 

ana एादुकासिदिं agfafeq भरव) 

asa तिलकं afd महिषासुरमदिनोम्‌ (१२) ॥ १६॥ 

साधयेत्‌ anise (१२) मूलविद्यां महेश्वर ! ॥ १७॥ 
भेरव उवाच | 

वेतालादि-महासििः कथं भवति afer: | 

aa कथय देवेशि ! (१४) यदि ज्ञेद्ोऽस्ति मां प्रति ॥ १८॥ 





(६) प्रूजयित्वेटटेवताम्‌ | क। (७); संख्यापरूणे पुनः एच्छत्‌ । क । 
(८) एवंछंता विभुता चेत्‌ । ख। (€) गायाद्वरस्॒त्तमम्‌ | क। 


(१०) संप्रार्धितेवसादेवी। wi प्रामादिकः, 

(#) वन्धनी-मध्यस्थं sary ख-पएस्तके नास्ति | 

(११) आअनभिष्टफलं देव । क। 

(१९) afgurecafe at | a1 ( १९) साधयेत्‌ aware ख। 
( १४) तत्त्वं कथय 2afay | ख। 








( १५) faueate भवं। ख। 


(98) गत्वासनयुगाड्िते। ख। ( १७) काषसडुत्य तेनेव । ख । 
(१८) BAW eae महाभाग योगिनो Stains | क 

(9) addaat विधायाथ । a (२०) Stale शत योजनम्‌ | क। 
(२१) खवा समालोक्य) ख। (२२) तत्‌ सहसरं ततो Sari ख | 





कुनचडामणितन् 
८. 


टृव्युवाच | 
farang (१५) HIS WAM साधकोत्तमः | 
भौमवारे मध्यरात्रौ गवासन-गुगाङ्किते (१६) ॥ १९ ॥ 
खनिता चाटलन्तं वै जपेन्मदिष-मटिनोम्‌ | 
aquvd हनेदत्‌स ! तवैव पिढकानने॥ २० ॥ 
काष्टसुडुत्य (१७) तत्रेव दश्डपादुक-चिङ्कितम्‌ | 
गत्वा दुगाषटमौ-रातौ wma निच्तिपेत्ततः ॥ २१॥ | 
तस्योपरि शवं wart पूजयित्वा यथाविधि | 
शवासनगतो वोरो जपेदष्टसदसखरकम्‌ ॥ २२॥ 
ततो माटबलिं दत्वा काष्टमामन्तयेत्ततः | 
GG दर Hea योगिनो-हृदयप्रिव ! (ec) ॥ २३ | 
मम दस्तख्ितो नाथ! ममाच्चां परिपालय, 
Wana वेताल' Aa Aa प्रयुज्यते ॥ २४॥ 
तं तं चुरण विधायाथ (१९) पुनरायाति कौलिकः | 
गच्छ गच्छ महाभागे ! पादुके ! वरवणिनि॥२५॥ 
मत॒पाद्स्श-मातेण गच्छ त्वं शतयोजनम्‌, (२०) | 
ALAS समासाय (२१) पञच्चाशदङ्गलाछतिम्‌ ॥ २६ ॥ 
खड्गं छत्वा aa aa लिखित्वा प्रजपेन्मनुम्‌ | 
तत्‌ ATE ततो Har (२२) महाशव-कलेवरे ॥ Ao ॥ 
खनित्वा वोजघनच्ता्े AQAA कारयेत्‌ | (२३) 
HAVA asta चितामध्ये समाहितः ॥ २८ ॥ 





(२३) बड़ा शष्कन्तु भावयेत्‌! ख। 








षष्ठ; पटलः २८ 


प्रोतिपून्वं समामन्ता इनेत्‌ पिद्टवने ततः (२४) | 

मधुरतरयसंयुक्तं बिल्वपत्रेण संयुतम्‌ ॥ २८ ॥ 

पादादिमृद्धैप्यन्तं होमान्ते वलिमाहरेत्‌ । 

वल्यन्ते परमा माया Sat afeaafeat 30 1 

आयाति बलिप्रूणास्या वरस्ता मंहोन्धखौ । 

ग्ट वत्सेति शब्दे वे खड़गमुत्तोल्य धारयेत्‌ (२५) ॥ २३१॥ 
ate? 1 महाकालि) करवाल-स्ररूपिनि 1 | 

al = ऊं ae कल्याण (२६) ( fa ) विपकच्च्छछेद विस्तरम्‌ ॥ 221 
एवमामन्ता wena agqfem fataz: | 

faut छित्वा gafeul गच्छत्याक्लष्यते पुनः ॥ 22 1 

श्रथवा क्ष्णमाजीर मेकघातेन च्छदयेत्‌ (२७) | 

कुजे चतुष्पथे रातौ निखमेन्न्तितं ततः ॥ ३४ ॥ 

तत्र Aldi समारोप्य यावत्‌ ast प्रजायते 

तावदु ya fama ufatia जपेदभोः ॥ ३५ | 
अष्टोत्तर-सदखन्तु एकाको दौपवजिंतः । 

उत्पन्नं पत्र मालोक्य (2c) चित्वा (छित्वा) निर्द्र मानयेत्‌ ॥ २६॥ 
तत्र yar हविष्यान्नं afed तटिनौ तटे (२९) | 

तमानौय सुदटत्‌सङ्गः चालयेन्मन्तसुखरन्‌ ॥ २७ ॥ 


(२४) प्रति em समामन्त्ा नेत्‌ प्िविनेततः। इति क-पुस्तक्रे। खपुस्तक्रे a 
प्रोतिं garg संपूज्य WHS तत Tae दश्यते, उभयमेवासङ्गतम्‌ । मया तु षुस्तक- 
दयात्‌ विशुङ्खांशमवलमस्बवं कल्पितः पादो सूले न्यवेशि। तथ्यन्तु जानाति भगवान्‌ परम 
शिव एव | । 

(२५) खद्सन्तोल्य दापयेत्‌ | क| (२६) कच्चित्त्वं कुरु कल्याणि । ख । 
(29) घातयेत्‌ । ख । | 
(20) तद्डत्तपल्मालोक्य। ख। (२५ ) तटिनी जले। ख। 





HASH fated 


तच्छछोतोऽभिसुखं aqa ! (३०) aefe प्रतिगच्छति 
तदटानोय यजेत्तच कालिकां घोरनिस्नाम्‌ ॥ ३८॥ 
afunal aan कालौमन्तं समाहितः (22) | 
fagiaal भवेन््रन््ो नाच ata विचारणा ॥ ३९ ॥ 
चन्दनागुरुकस्तरो-मिथितं चास्ि-घषणम्‌ | 

कत्वा संपूज्य विधिवत्‌ (२२) सव्वं जयति साघकः ॥ ४० ॥ 
कुलमोनं FAA HANA कुलेष्वर ! (२३) । 

कुलस्थाने समानोय दत्वा देव्ये प्रयत्नतः ॥ 82 

( अष्टोत्तर asa cat afaad faa: ) «1 

भूमौ Gataay ( मात्रेण ) विवरं aa जायते ॥ ४२ ॥ 
शत-योजने दूरे वा यत्र साध्यखिति भेत्‌ | 

तैव गमनं तस्य भूतलान्तः-प्रसपिखः ॥ ४२ ॥ 

ud विवरमध्ये वा गवात्ते कुद्रेऽपि a | 

कायसङ्ोच मासाद गच्छत्यविकलो नरः ॥ ४४ ॥ 
दुर्गामन्वं विना वतसर | कालौमन्तं तथेव च । 

सिद्धयः कुलनाधेश ! जायन्ते न कथच्चन (28) ॥ ४५ ॥ 


इति कुलचूडामणौ षष्ठ; पटलः | 


(२० ) यच्छरोतोऽभिसुखं वत्स | ख । (३१) कालोमन्ं aarfea: | ख। 
(३२) लत्वा तिलकमादाव' ख। 
(इरे) कुल मूल (मूलं ) कलद्रव्य FIAT महेश्वर! | ख। 
* वन्धनो-मध्यस्यं क-पुस्तके नास्ति| 
(३४) जायन्ते न कटाचन) ख। 


GH. Ua: | 


द alee 


भरव उवाच | 


मात महिषमदिन्याः सङ्केतं कथयस्व मे, 
कुलाचारस्य संसिङय भुक्तिसुक्ति-प्रसिदये (१)॥१॥ 


SMITA ॐ 


efefafa-faaimat मादिश्चूता ata | 
गोप्या सव्वेप्रयल्लेन BW ai कथयािते॥२॥ 
चैलोक्यवोजभ्रतान्ते सग्बोघधनपदं ततः । 
खुष्टिसंहारकी वणौ विद्या मदह्िषमदिनौ ॥ २॥ 
afaqaat नित्या ( नित्या ) रुष्टिखिति-विधायिनौ | 
सव्यटेव-सव्वैसिद्धि-वोजभूत (ता) सनातनौ ४॥ 
अत्यन्तगुरुभक्ताय Bara यदि HAG | 

तदाषटदणं वक्तव्यं न वोजं नापि साधनम्‌ ॥ ५॥ 
साधारणो प्राणविद्या wea सिदिगोचरा | 
एतत्‌ पृञ्वख्िता देवौ गुरुसिदि-विनाशिनौ ॥ ९ | 
विशेषतः कलियुगे महासिदोघदा यनो | 

गुरूणां कुलनाध्रानां महाश्प-प्रदायिनो ॥ ऽ ॥ 


ee ee क 


| (9) faaqrafsyafet 15 | 
४ देव्युवाच sufe afa गुद्यतरा निव्येत्यन्तो यन्यः क पुक्तके नास्ति| परन्तु ^“नातमदह्िषः 
नटिन्याः सङ्केतं कथयख मे" gaa: परः “ङलायारस्य रंतिद्धप विद्या सह््िषमदिनी, अतियुप्रा 
परा विद्या खरिस्थिति-विघायिनो”{ति दश्यते, 


६ 


४२ कुलचड़ामणितन्त् | 
जया दुगीभया प्रोक्ता (२) परमा सिंहवादिनो | | 
तरैलोक्यवोजभ्यूतान्ते सा परा मदिनोकुनलम्‌ ॥ ८ ॥ 


वरं afefuat eat (2) a eat aaarfeat | | 
दत्ता च प्रमाविया Sagat हद्यान्विता ॥९॥ | 


aaa HANA | महाणप-प्रदायिनौ (४)। 

तस्मात्‌ सव्वैप्रयत्नेन गोप्व्येयं AaTAT ॥ १०॥ 

अषटलच्तं Alaa तद्‌ गां णं BAUM: | 

नारदोऽस्य षिः प्रोक्त च्छन्दो गायत्र मौोरितम्‌ (५)॥ ११॥ 
देवता महिषघ्रोयं ged वीजं पराप | 

ध्यायेत्‌ कालों महादेत्य-गुदराग-महोन्म खौम्‌ ॥ १२॥ 
दक्षिणे चक्र-खड्गौ च वाणं me तथेव च । 

वामे AEA तथा चर धनु स्तजन मेव च ॥ १२॥ 

विभ्वतीं काल-तोत्रोरू-महिषाङ्ग-निषेदुषोम्‌ | 

पोतास्वरधरां देवो पोतोत्रत-कु चदयाम्‌ ॥ १४ ॥ 
जटासुकुट-णोभाव्यः पिटभरुभि-सुखावद्ाम्‌ | 

ॐ ufesfeaa हं फट्‌ हृदयाय नमो हदि (€ ) । 

ॐ मदिष-तो हं फट्‌ शिरस्युदौरितम्‌ ॥ १५॥ 

ॐ महिषं हेषय हेषय इं फट्‌ शिखामन्तः समौरितः ॥ १६ ॥ 7 
ॐ महिषं छन इन हू फट्‌ कवच इत्यपि (७) | 
महिष-मदिनौ हंफट्‌ अस्ताणि णु Hea (ट ) ॥ १७ ॥ 


(२) जयदुगीभया प्रोक्ता क। (2) वेर वर्धप्रिया gar) ख| 
(४) मद्धाशाप -प्रणाशिनो। ay) प्रामादिकः। 
(५) छन्दो गायत्री समोरितम्‌॥ख॥ 
(६) ओं मह्िषशत्रोः शाचिंफट्‌ उदौरितः। a) प्राभाद्किः। 
(७) ओं afer हनहन देवि द्ध फट्‌ कवचमित्यपि। क। 
(८) ओं afevafefa agers wy ata!) ख। 





(&) 


fayama 1a | 


aaa. पर्ल, 


अ्ष्टपत्रे यजे देवौ दु(द्‌)माद्या रौघपून्चिकाः। 
आयुधानि पलाश्राग्रे वादिभिः क्रमशो यजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
ARIAT # स्ततः पञ्चाल्लोकपालां स्ततो afz: | 
तदस्वाणि सिडमन्तो (< ) प्रयोगच्च समाचरेत्‌ ॥ १८ | 


प्रयोगे होमनियमः (१०) सहस्रं वसु-सस््ितम्‌ | 

एषा विद्या महाविद्या न देया यस्यकस्यचित्‌ ॥ २० ॥ 

यदि भाग्यवशा AA कुलदेवी HATA: | 

दोक्ठिता कुलजाति स्तु सिदिदा सेव नान्यथा ॥२१॥ 
भैरव उवाच । 


| afeuafe नौ-सोवम्‌ | | 


मित्ते चर चर्डि ! चुणित-दुराचारःप्रचर्डासुरे 
at दारय भूरिदुदरदरद्रोहोश्ि-ममीपदः। 
तेनायं निरूपद्रूतो निरुपम-गरोपाद-पद्याटवी- 


प्राप्तानन्तरसाणवे मम AANA शिरं नन्दतु [१]॥२२॥ 


fear af! हिरण्य-दारणपटु-प्रोदाम-दस्ता ज्लि- 
स्फायत्‌-कम्ब-सुमेरुसोटर-सटाटोपं कृसिं सुरा| 
मात स्त्वत्‌-पश्पाश्र-पेषणएपटु-खो पाद -सं सेविनं 


४२ 


सेवन्ते करिवैरिणं किमरिभि भीति waa सेविनः [2] 1 221 


चरख्डि ! त्वदिषयान्तराक्षरपदं खोचान्तर Se गतं 


तत्त्वं पुरुष-प्रकत्यनुगतं aatfefa गौयते | 
तस्म्रादेवि | समस्त-देवतसुधा-सारेकधाम-स्प॒रत्‌- 


खीमत्‌पादपयोज-चम्बनपरं मास सम्भावय [२] ॥२६॥ 


# ब्राद्ू्राद्याश्चेति aaa | 


(१०) प्रयोगे हमसमये। ख। 








———— मि म क a€T'O?e ')]? > 


४४ HATS fy Ae 
८५ 


मननिन्दा यदि aly a कुलपघाचाराद्रं (११) मास्तु वा | 
aha: कैग्रव-कौशिकाच्चनचरौ aay मत्‌सद्धिधिः | | 
सात ्रद्यद्रि-स्मरारि-दतभुम्‌ दैत्यारि-सेवास्यद- 
खौमत्‌-पादपयोज-चिन्तनविधौ चित्तं सदेवाम्तु नः [४]॥२५॥ 


निदिष्टोऽस्मि यदि त्दौय-पदवुक्‌-पू्व्वापरौ-भावने 

निदिष्टस्य तदा ममापि विरलं किम्वासतु fase | 
तस्माद्वि | क्पाभराच्िततरं पाद पद्यदयम्‌ 
मचित्तेऽचतसम्मदि प्रसरतु चेमङ्गरि! रम्यताम्‌ [५] ॥ २६ ॥ 


यःत्ानं (१२) परिरभ्य स्ूतपति रष्यन्माद सासादितः 

स्फारं जोवन-रच्णे स च छतो नेवाभविष्यत्‌ प्रभुः | | 
देवादिच्यृत-चन्द्र- चन्दनर स-प्रागल्‌भ्य-गभखव- 
न्माप्वोपूरे-भवत्‌पदैक-कमलमोदेन नाखादितः [६] ॥ २७॥ 


हाहा मात रनादि मोहजलधि-व्याहार-विदाखिल- 
न्रह्मानन्द्-रसासिषेक-विरस-खान्तोद्रे arzefs | 

gua सुरतन्द-निभर-मनस्तापभिभ्रूतिच्सः 
खोमद्‌भक्निस्सातिदुदिन-परोवाहः सदा wag [अ] ॥ २८ ॥ 


यत्‌पाद-स्फ़रदंशजाल-जटराचर्डाश्कोटि-स्फुरत्‌- 
खान्त-ष्वान्त-विारि निश्चल-चिदानन्दव्यं देवतम्‌ | 

सगं संख्जति fafa वितनुते ofé पुन लभ्यति 
प्रोडित्राज्नन-नोलनौरदसह fad सदवासतु नः [ट] #॥ २९ ॥ 


( ११) इयमिति कचित्‌ । (१२) स्वात्मानं पाठान्तरम्‌ | 
* तन्लसारे त्वेवं दश्यते, -“तत्‌पाद्‌-स्प्‌ रदं एज7ल-जठ रा च्चण्डा शए-को टीरूखल द्‌ ध्वान्- 
सवान्त-बिसारि fanjafaciaeaa देवतम्‌ | anrdena स्थितिं वितनुते षि ga लम्पते 
प्रोद्धिनाञ्जन-नीलनोरुट्सदचिते सदेवास्तु नः ॥ 





qa, पटल, ४५ 


या शश्ठन्य िषच्छलस्फ़टमिलद्‌ गज्नेदिधावत्‌स्लल- 
इक्तान्तः-प्रतरत्तम-स्तमथिरो ca समालम्बते | 

€^ 0 | 
सा दुगा भय-दुग-दुगतिदरा लक्तान्तरत्ासिनो 
टप्यरैवतवेरि-दारण्पटु जोयाज्‌जयाद्वादिनो [<] ॥ २० ॥ 


वरत्यत्‌-खेटक-चामराञ्चल-बलचक्रायखवाीवर- 
स्फायत्‌-सेन्यशिलोसुखोच्छलद नल्पाजिह्य-ताम््ाम्बुधो । 
भाञ्छावात-विसपि-नर्तितशिरः-साटोप-दुष्टासुर- 

तरच्यत्‌-खश्डवि खण्डिताखिल-शकुन्तत्ुत्‌पिपासोज््वले [१०| ॥ २१ I 


चच्त्‌-कम्ब-विराम-कालक्षल-तौत्रास्फाल-सम्पाटको- 
न्मादयग्प्राहिष-त्य्िगानतश्िरः-खङ्गान्तराले We | 

वस्र वसुपतर-मध्यकलिते व्व॑ध्वा युती alefu: 

सेव्ये चास्‌-रणाङ्भने TUBS घूणयमानाम्बरे « [११] ॥ २२॥ 


ऊहुधः-क्रम-सव्यवामकरयो शक्र दरं UAT 

खेटं वाणधनु-सखिशूल-मयह्ृन्बद्रां दधानां शिवाम्‌ | 

श्यामां नोल-घनोच-कुन्तलचय-प्रोत्रदजटां Wa: 

वौ रास्फाल-लसत्‌-करालवटनां घोराद्दासोदुभटाम्‌ [१२] ॥ ३२॥ 
एवंये तव देवि! afa मनघां ध्यायन्ति eaifefa: 

शक्रादेरपि पूजितां परपुर-च्ोभादिकां कुव्वैते | 

राज्यं TAA: सदथधिषग्ण काव्याखतादशेन- 
सतम्भोचाटन-मारणादि क्षतिना तेषां खयं जायते [१२] ii २४॥ 


Via ते चरणारविन्दयुगल-ष्यानावधाना WAT 
मच्लोदार-ङुःलोपचार-रचितं P गूढोपदिष्टं वदि । 


* धूणीयमानां aifefa aavit | | चरितमिति कस्िंयित्तन््रस्ार। 


Bq 


कुलचुड़ाम णितन्वे 


ये खगवन्ति पठन्ति देवि! तरसा यौ-मोत्त-कामादय 
स्तेषां हस्तगता भर्वत्ति जगतां मात नम स्तं जय [१४] ॥ ३५। 


देव्यवाच | 


स्तो च-यरवण-सन्तुष्टा प्रौतास्मि तव भरव । 

पण्य afd aq ध्यानयोग्यां मम सुखावहम्‌ ॥ २६॥ 
एषा afa: प्रधानं मे कालौमूत्तिस्तवेव च, 
faquazal-afa राया सा परिकौर्तिता॥ २७॥ 
कुलवार कुलाष्टम्यां चतुदंश्यां विशेषतः । 
योगिनो-पूजनं तत प्रधानं FAGHAA ॥ २८ ॥ 

यथा विष्णुतिधौ विष्णुः पूजितो वाज्कित-प्रदः। 

तथा कुलतिथौ दुगा पूजिता वरदायिनौ ॥ ३९ ॥ 
बिल्वमूले प्रान्तरे वा श्मशाने वापि साधकः | 
मांसप्रधानं adel सन्ध्याकाज्े विधौयते ॥ ४० ॥ 
कालो कालीति वक्तव्ये तचोमा शिवरूपिनो | 
पशरूपा समायाति परिवारगणेः सह ॥ ४१ ॥ 

Yar रौति यदेशन्यां सुख सुत्तोल्य सुखरम्‌ | 

तदेव मङ्गलं तस्य नान्यथा कुलभूषण ! ॥ ४२॥ 
अवश्य मन्रदानेन नियतं तोषये च््छिवाम्‌ | 
नित्यश्राडं तथा सन्ध्यावन्दनं पिढतपणम्‌ ॥ ४२ ॥ 
तथेयं कुल॑देवौनां (१४) नित्यता कुलपूजने | 
agent शिवां देवीं यो ataafa निजने ॥ ४४ ॥ 
शिवारावेण तस्याशु aa नश्यति fafaaa | 
जपप्रूजा-विधानानि यत्‌ किञ्चित्‌ सुल्लतानिच॥ ४५॥ 


( १४) तथेयं कुलसेव्याना। ख। 


का 


सप्तमः Wee: 


wat शाप मापाद्य ( १५) शिवा रोदिति निजने 
एकया भुज्यते यत्र शिवया देव भेरव!॥४६॥ 
daa aanatat प्रोतिः परम-दुलभा | 
anafa नरणशक्तिः ufanfa waa च (ee) ust 
पूजिता विगुणं कम्मं सगुणं कारयेत्ततः (१७) । 
तेन aaa HAY पूजनं महत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजादि-भयमापनत्रे (त्रो) देशन्तर-भयादिके (कं) | 
शएभाषभानि कञ्मानि विचिन्त्य वलि माहरेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
we टेवि! महाभागे! गिवे! कालागििरूपिरणि' 
शभाश्भफलं Ba ( १८ ) ब्रुहि we बलिं तव ॥ ५० ॥ 
एव सुखाय दातव्यो बलिः कुलजनगप्रियः , 
यदि न गण्यते qaqa! तदा नेव शुभं भवेत्‌ ॥ ye | 
शरभं वदि भवेत्तत्र भुज्यते तदशेषतः | 
एवं मला महादेव | शन्तिखस्तयनं चरेत्‌ ॥ YR | 
कुलाचारं दल्तिणख्य कथितं तव सुव्रत ।। 
न कास्म्चित्‌ vam यदटोच्छे च्छाश्वतं सुखम्‌ ॥ ५२॥ 
निजने चैव वक्तव्यं न चेव जनसन्निधौ | 
न पितुः सन्निधाने at a मातुः सत्रिधौ तथा ॥ ५६ ॥ 
किंवा पक्ति-पतङ्गादि-दशने नैव कारयेत्‌, 
पाताल-मर्डपे वापि मण्डपे वा Vata ५५॥ 
निज्डिद्र-मण्डपे वापि aaa a च सन्निधौ 


89 


कुल पुष्पं FARA कुलपरूजां कुले जपम्‌ (ee) ॥ ५६॥ 
( १५) मासाद्य) क ( १६) uf@ufaay भैरव | | क। 
(go) सगुणं साधयेत्ततः | ख| 
( १८) शभागुभ-फलव्यति। ख) 
(92) कलं जपं) ख। 


कुलचूडामणितन्चे 


गुरं वुलप्रति चापि कुदलमानलां (२०) Hara | 
कुनलचक्रं HVA Baal न प्रकागयेत्‌ ॥ yo | 
प्रकाशात्‌ सिदिद्ानिः स्यात्‌ प्रकागादन्धनादिकम्‌। 
प्रकाशा ऋअन्तनाशः स्यात्‌ प्रकागादेव हिंसनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
प्रकाशा ATA: QT AWA कथञ्चन | 
yan § ca! यदि कोऽप्यत्र गच्छति ॥ ५८ ॥ 
दगेये swat gai विष्णुन्यासं (२१) तथा स्तवम्‌ | | 





प्रकाशवद्यदि गुिः स्यात्तत्‌ UAT A दूढनम्‌ ॥ go ॥ | 
maaiafe व्यक्तिः स्यान्न गुसिः साभिधोयते। 

कदटाचिदङ्हानिसुनच व्यक्तिः कदाचन ॥ ६१॥ 

(at gata कत्तव्यान च व्यक्तिः कदाचन्‌) । 

एतत्तन्ं (२२) रहे यस्य कलात्तर-समनज्वितम्‌ || €2 | 

कुलेश्वर-लिपि alfa agate सदा खिता | 

तेषां wey पापानि दुष्कतानि भयादिकम्‌ ॥ eg | 

पुस्तकख्िलति-सादेख नश्यन्ति नात्र संशयः | 

लिखिता Vasa ङलद्रव्येण भैरव |! 

कुलवार पटेहापि कुलदस्ते च धारयेत्‌ | 

aaa तस्य ae (२२) वेन संत्यच्यासि Bea! i €५॥ 

अत्यन्तरोगयुक्तो वा एभहोनोऽपि वा पुनः (२४) | | 
एतत्तन्त-समायो गाच्याज्यो न डि AISA ॥ ee ॥ 
qa कचित्‌ समालोक्य लभ्यते कुल पूजनम्‌ | 
एतदुग्रन्य-समायोगात्‌ कपालो-करणं यदि ॥ eon 


poe 


(2°) कुनलमानं | WI (२१९) विष्ण॒न्यासं तथाचरेत्‌ | ख| 
( ) बन्धनो-मध्यस्थं ख-पुस्तके नास्ति। (२२) एतहन्तः | ख | 
(२२) 2831s) (२४) अन्यरोगयुक्तोपि query at ga | a | 





aaa. परल, 


क्रियते साधकेन्द्रेण तदा fa at न लभ्यते, 

संपूज्य कुल-देवच् (२५) Walaa नान्यथा ॥ ६र ॥ 
न सरेहान्न च लोभेन न भोत्या करणा ( कारणा) नन च। 
राज्यहानि वरं वापि qavifag वा पुनः ॥ ६८ | 
वित्तस्य हानि at देवेश (२६) ! न प्रकाश्यं कदाचन) 
मन्माया-मोहितश्चापि अन्यदेवरतोऽपि च ॥ Oo ॥ 
प्रकाशात्‌ क्षोभ माप्नोति सत्यं सत्य वदाम्यहम्‌ । 
यधा योषि-ङरोरेणए विचरामि पुनः पुनः oe 
तथेमं aa मासाद्य तिष्ठामि परमा कला | 
मदाचौनक्रमं वापि महानौोलं सदाशिवम्‌ ॥ 92 1 
सङ्केतं वापि योन्मत्तं यत्‌ किच्चिदोर-साघधनम्‌। 
कुलाचारं विना वत्त ! नैव सिद्ि-प्रवत्तंकम्‌ ॥ ७३२॥ 
HAUL HAA च कललग्ने TA-AT | 

योगिनौनां मदा (सदा) पूजा मनसापि न हौयते॥ ७४ ॥ 
HMA वा (ना,वमन्येत नावन्नां कारये sy: (२७) | 
अभिभरूति-समाकोणं व्याधियुक्तञ्च भैरव ! ॥ oy 
qaguain निर्मज्छया पिच्छकोपरि धारयेत्‌ । (२८) 
GUIs क्रमयोरीन Fat भवति दुग्रहात्‌ ॥ ७६॥ 
एतन्ते कथितं aqa ! देवोहदय सुत्तमम्‌। 

a कस्मेचित्‌ प्रयोक्तव्य प्रवक्तव्य' HAGA ॥ ७७ | 

( इदानीं भव सब्वैन्न सव्व तन्त-विशरदः | 

त्वमेव वक्ता णस्राणां न परोपि AFT! ॥ ७८ ॥ 


ee ------- --+------ ---- 











ee 


(२५ ) कुल दाम्पत्यम्‌ | क । (२६) टेव । क। 
(९७ ) कुलोनं बावमन्टेत कुलन्नां aq कारयेत्‌ | ख। 
(र्य) एतद्‌ न्येन निमञ्छेत्‌ पिद्टकोपं विधारयेत्‌ | ख | 

( 


TNA साद्तिक्षोको ख-पुस्तके नास्ति | 


४८ 





५9 


कुलचुडामरणितन्त 


गुर्‌ <a सत्यैतन्वाणां नादं नापि sft: wy: | 
कारग्ावस्यापन्ना यद्यं कुलरूपिणो ॥ oe ॥ 

न काय्यं नापि यत्‌ किञ्चित्‌ ब्रह्मों स्पुगत-( afta) प्रभम्‌ | 
कायभाव-समापन्ना aes विश्वरूपिणौ ॥ ८० | 

तदा लभेव तन्वां वक्ता ATS महेश्वर ! +) | 

अदं विशामि लदृहे शक्या युक्तो भव WY: ८१॥ 

मां विना जननौ कापि नेव काथ्-विभाविनौ। 

अतः का ( कार्यये ) समुत्पत्रे yar तयि awa |i ८२॥ 
at विना जनकः कोपि नैव कायय-विभावकः। 

अत सत्वमेव जनको नास्यन्योपि कथचन ॥ ८३ ॥ 

कटादित्‌ foaeuista कदाचिद्‌ रुरु-रूपश्ठक्‌ | 

कदाचित्‌ पुत्रतापन्नः कदाचिच्छ्छ्ष्य एव fe ॥ ८8 ॥ 
शिवगक्तिंसमायोगा ज्‌जायते रूटि-कल्पना | 

( शिविशक्तिसमायोगात्‌ कुलादिसुक्धि-वाल्यना ) (२९) ॥ ८५ ॥ 
शिवशक्तिमयं सव्वं यत्कि जजगलतौ-गतम्‌ | 

तस्मा त्वमेव Usda Vegas AST! ॥ ८६ ॥ 

सव्वं तमेव देवेश | Wags सनातन ! | 

गुरु स्त्वं यदि शिष्योऽहं तदा मासं विवेचना (३०) ॥ ८७ ॥ 
तस्माद्‌ भव शुरु नाध! «fens परमेश्वर ! (३९१) ॥ ८८ ॥ 
इति कुलचूडामणौ सप्तमः पटलः समाप्तः | 


॥ समाप्नञ्ायं Wa: | 


(२९. ) एतत्‌ क-पुस्तकै नास्ति | (ac) शास्र विचारणा | ख। 


(३२१) तसमा तत्वसेव aay श्ष्योपि परमेश्वरः! ख। 
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